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Al nipote

 

 

Tu che t’appresti a goder risorsa,

dove vorresti veder membranza,

 

da chi ormai soltanto ’sta Tera canta

ed ora è d’un sol cuor, ch’Ella vanta...

 

Il mio desìo sempre a te mi porta, fiero

di quest’amor che è ancor più pregno.

 

E tal fiamma dìa fulgor a quanto

ancora, dentro te, io reputo santo.

 

Pierluigi Cibin

 

 




 



Presentazione

 

Non vi è un modo di esprimersi nel parlare con gli altri che sia più immediato ed informale del dialetto. La battuta spontanea, la descrizione colorita che riassume in pochi termini molti concetti e che assume inequivocabili e calzanti significati nell’esprimere un giudizio, nell’immaginare una scena od un oggetto, trovano un loro modo naturale di comunicazione in questa lingua dalle origini antiche.

Gran parte dei giovani rifiuta il dialetto o ne circoscrive l’uso a qualche battuta, a qualche scherzo tra amici, non servendosi, di fatto, di questo linguaggio nella vita quotidiana, nel lavoro e in famiglia.

Viene privilegiato ormai l’uso della lingua letteraria, ma le espressioni che si trasformano in viva voce sono intrise di neologismi, frammiste a parole provenienti da altre lingue del ceppo latino o anglosassone. Battute sempre uguali e appiattite, frasi scontate e costruite avendo come modello di uniformità un linguaggio televisivo che non sempre è frutto di ineccepibile applicazione delle regole grammaticali e di sintassi o presenta una corretta struttura sintattica.

L’uso del dialetto è ritenuto una forma di arretratezza espressiva, di vicinanza con un mondo che odora di gleba, di campagna, di animali che razzolano nel cortile nonché di sani concimi. Un mondo ancora vicino a molti e però da molti rinnegato come arretrato, chiuso, povero. Quasi si dimentica o non si conosce che proprio il dialetto era usato come lingua ufficiale negli atti amministrativi, nei contratti, quando si parlava di affari, quando si vendevano e compravano case e terreni. Il dialetto, il nostro dialetto veneto, era la lingua di uno stato, la Serenissima Repubblica dei Veneti.

I più anziani dei nostri concittadini che hanno conservato nel tempo il modo di parlare dei loro antenati trovano naturale esprimersi in dialetto, ma il loro numero si va assottigliando nel corso del tempo e la parlata genuina ed efficace, la lingua fatta di proverbi sagaci, di espressioni sane che perpetuano l’infinita saggezza degli antichi, si sente sempre meno. Sembra assurdo, ma il nostro dialetto si è conservato perfino nelle lontane regioni oltreoceano, nelle praterie argentine e nei distretti agricoli del Brasile, dove più di un secolo fa emigrarono tante famiglie del nostro territorio. Laggiù non parlano italiano, ma si esprimono ancora nella lingua dei nostri avi.

II dialetto veneto deve essere salvaguardato nella consapevolezza che si tratta di un bene prezioso, ma è soprattutto per un convinto bisogno culturale che riteniamo particolarmente importante il lavoro di questi due nostri concittadini che, raccogliendo il vernacolo in forma di dizionario, hanno costruito uno strumento di conservazione perché il dialetto sandonatese possa rimanere patrimonio per le generazioni future, quale dolce testimonianza espressiva delle nostre origini.

 

Francesca Zaccariotto

Sindaco di San Donà di Piave e Presidente della Provincia di Venezia 







 



VOCABOLARIO DIALETTO/ITALIANO

 

 


a

 

a - la (articolo) 

à! - eh!

a! - oh! 

à - ha (avere), hanno (avere) 

à - là 

a baìn - tirato bene 

a bàssa (Italia) - sud

a brùsi - al limite

a càso - casualmente

a cavaéta - a cavalcioni

a cavàl - cavalcioni

a cìco - giusto in tempo o di misura 

a cólpi - intermittente 

a cuàrta - grossa (“dormita” dei bachi) 

a faldóni (veste...) - sgheronato 

a fin del móndo - cataclisma, disastro 

a gatgnào - carponi 

a giornàda - giornaliero 

a lèje - codice

a màce - pezzato (a macchie) 

a man - dritta (a destra) 

a nòta - debito (lista del... dal creditore) 

a óre e straóre - a qualsiasi ora 

a paréjo - alla pari 

a part - mezzadria, soccida 

a pàti - purché 

a pel - scrimolo (...di bordo o precipizio) 

a penèl, a ràjo - a puntino 

a pèzo ròba - obbrobrio 

a piómbo - perpendicolare 

a pòrta (...9 eùne) - gestazione (una ...di 9 mesi) 

a pósto - ammodo, beneducato 

a règoa - confacente, conforme 

a sàlti - intermittente 

a scavàtza - di traverso 

a scavàtza càmpi - scorciatoia 

a schivanèe - sinuoso 

a scotadéo - di getto, in fretta, improvvisamente senza aspettare 

a strapiómbo - a picco 

a tòchi - discontinuo, spezzato 

a tùti - ciascuno 

a vècia - falò

a vòdo o par fénta - salve (a ...) 

àbie - provetto 

abiitàr - abilitare 

abissìn - arabo, abissino 

àbito - vestito 

abituàe - abituale 

abonà - abbonato 

abordàr - abbordare 

abórdo - aborto 

abotzàr - abbozzare 

acampàr - accampare 

acanìr - accanire 

acàr - laccare 

acavaeàr - accavallare 

acertàr - accertare 

acessibiità - accessibilità 

acèsso - ascesso 

acetàr - accogliere 

acète - accetto 

aciarìn - acciarino 

acoeàr - accollare 

acòrderse - accorgersi 

acòrdo - armonia, convenuto 

acòrzerse - scorgere 

àcua - acqua 

àcua mòrta in bóca - acquolina 

acuanànfa - lanfa 

acuarèa (...del sàngue) - plasma 

àcuia - aquila 

adatàbie - versatile 

adeguà - congruente 

adeguàr - adeguare 

adès - adesso, ora 

adibìo - addetto 

adòbrio - adatto 

adoràr - adorare 

àe - ali, alle 

àe stée - addiaccio 

àea - ala, alla, orecchio dell’aratro, tesa del cappello 

àea (del vassór) - versoio 

àea bóna - alla buona, semplice (alla mano nei modi) 

àea bonàtza - sottovento 

àea cùrta - insomma 

àea òrba - ciecamente 

àea postièra - davanti 

àea saeùte - evviva 

àea sort - concorso

aegrìa - allegria, gaudio 

aeòdoea - allodola 

aeòra - allora, dunque, indi 

aeòra? - ebbene? 

aéta - aletta 

afàno - nausea con vomito 

afàr - affare, faccenda, attrezzo

afaréti - minuteria 

afarìsta - faccendiere 

afermàr - affermare 

afetzionàr - affezionare 

afiatàr - affiatare 

afidàr - affidare 

afievoìr - affievolire 

afìto - locazione, pigione 

agiornàr, ajornàr - aggiornare 

agità - apprensivo, irrequieto 

agitàr - dibattere 

agnàrse - gemere, gemito 

agnèl - agnello 

agnoeòt - agnolotto 

àgo - lago 

agregàr - aggregare 

àgrema - lacrima 

agremàr - lacrimare 

agremón - luccicone 

ah! - uh! 

ài - agli - a i 

ài! - ohi! 

ài poarét mi! - ohimè! 

àia! - ohi! 

àia! ài! - ah!, ahi!, ahimè! 

ajentzìa - agenzia, azienda, fattoria dell’agente rurale 

àjo - aglio 

àjo de can - colchico 

ajopòro - porro 

al baeón - calcio (gioco) 

al bisògno - bastare 

al de à - oltre (al di là), indi (al di là) 

al pósto - anzi, invece 

al pósto de... - putativo 

al sol - solatio, soleggiato 

al tretànto - altrettanto 

àlbara - pioppo 

albarét - alberello 

àlbaro - albero

àlbaro de Nadàl - abete 

àlcoeo - alcool 

aleàr - alleare 

alfabéta - illetterato, analfabeta 

almànco - almeno 

alòro - lauro 

alpéjo - alpeggio 

alpìn - alpino 

alt - alt (stop), alto 

àlta (a... Italia) - nord 

altàna - terrazza 

altàr - altare 

alteràr - alterare 

altetzóso - spocchioso 

altetzóso (el é...) - alterigia (ha...) 

altopalànte - megafono 

altzaménto - aumento, rialzo 

altzàr - alzare, innalzare 

altzéta - ritreppio 

amàbie - amabile, gradevole 

amànte - adultero 

ambìc - alambicco, lambicco 

ambicàr - lambiccare 

ambìr - lambire 

ambueatòrio - ambulatorio, laboratorio (medico) 

ambràna - inguine 

ambueànte - ambulante 

amentàr - lamentare 

amés - concesso 

améta - lametta 

amì - meco (a me) 

àmia - zia 

amièra - lamiera 

amìgo - amico 

amìgo de... - compagno di (classe, lavoro, ecc...) 

àmina - lamina 

aminatòjo - laminatoio 

àmoeo - prugna selvatica (goccia d’oro piccola), prugnolo

amoèr - pruno 

amór - amore 

amp - attimo, baleno, battibaleno, freccia, lampo, saetta

amp (èssar un ...) - fulmineo (essere ...)

àmpada - lampada

ampadìna - lampadina

ampidéa - lampeggia

ampión - lampadario, lampione, lumiera

ampionét - lampioncino

àna - lana

anàda - annata

anàisi, nàisi - analisi

ànara - anatra, papera

anarèa - starna

anaròt - anatroccolo

ànca - anche, nonché

ànca lu - compreso

ancéta - lancetta

ancóra bòcia - imberbe (immaturo)

ancoràjo - ancoraggio

ancùdene - incudine

ancùo - oggi

ànda - flemma, estro

andàa - andatura

andaménto - stregua, abitudine

andomàn - indomani

anèl - anello, ghiera

anèl (...déa schéna) - vertebra

ànema - anima, creatura, luminello del lumino, psiche

àngeo, àngio - angelo

angioéti (...del òpio) - disamara (pl.-e), samaridi

angoét - cantuccio

anifìcio - lanificio

aniìna - anilina

anìtz - lichene, limaccio

àno - anno

ansimàr - trafelare

antàna - altana

antèrna - lanterna

anticipàr - anticipare

anueàr - annullare, abrogare, revocare

anueàre - anullare

àooooo - alto o alt (stop)

apagàr - appagare

apaltàr - appaltare

aparéchio - aeroplano

apèo - appello

apidàr - lapidare

àpide - cippo, epitaffio (scritture), lapide

apòjo - appoggio, patrocinio, podio (supporto)

apósta - apposta

apòstoeo - apostolo

aprensión - accoramento, apprensione

Aprìe - Aprile

aprovàr - approvare

aprovatzión - consenso

àra - guarda

aràbie - arabile

aràdio - radio

aradùra - aratura

àrana - anatra, papera

aràr - arare

aràr sot (... la coltura in pieno vigore) - sovescio

àrase - larice

arcàda - arcata, campata, navata

archét - archetto

àrco - arco

àrdar - divampare, ardere

àrdare - argine

àrdo - lardo

àreo! - ehi!

argàgno - argano, congegno, meccanismo, montacarichi, ordigno, paranco, sistema, verricello

argentà - argentato

arghétza - larghezza

arghétza del cióndoeo o tóndo o tzércio - diametro

argìa - argilla

àrgo - largo, lauto

àri (incitamento per asini) - arri

ària - atmosfera, volume

ariéta - brezza

ària comprèssa (ròba de ...) - pneumatico (attrezzo ...)

ària téi polmóni - enfisema

arìvo - traguardo

Arlechìn - Arlecchino

armadùra - armatura

armeìn - albicocca

armeinèr - albicocco

armèr - comò

armerón - armadio

arnèra - ontano

arogànte - arrogante, cinico

arogàntza - protervia

àrpega - rampino (artiglio come attrezzo)

àrpese - graffa di assiemaggio

ars - arso, asse, perno

arsenàl - arsenale

àrso - asso (carta da gioco)

articiòc - carciofo

articoeàto - reticolato

articoeatzión - articolazione

artìcoeo - articolo

artificiàe - artificiale

artìsta - attore

àrzere - argine, diga

asàgne - lasagne

assàl - asse (assale), perno (assale)

aseìn - puzza, putizza

aseìn (sa da ...) - acidulo (è ...)

asenàda - asinata

àseno - asino, ciuco, somaro

aséo - aceto

aséo de camp - acetosella

asiàtica - influenza

asìo - asilo (forma gentile)

àsoea - asola, occhiello

aspiràr - inalare

àspro - aspro, ostico

assà - concesso, lasciato

assà fòra - escluso

assà i déi - ditate

àssa ndar - molla (mollare)

assà pèrdar - omesso (evitato)

assapassàr - lasciapassare, salvacondotto

assàr - lasciare

assàr ndar - mollare

assàr pèrdar - prescindere, trascendere

assàrghe - assegnare (lascito)

assessór - assessore

assiàe - assiale

assòlvar - assolvere

asticità - elasticità

àstra - lastra, piastra

astrón - piastrone, bandone di ferro

àta - latta

atàco - attacco, giunto, presa

atàda - poppata

atàr - allattare, poppare

atariòl - lattaio, lattivendolo

àte - latte, lattice dei: fichi, gelso, ecc. ...

atentzión - attenzione, retta

ateràjo - atterraggio

aterìa - latteria

Àtia - Attila (figurativo per chi è abituato a distruggere molte cose)

atoèa - asta o palo o stanga piccoli

àtoea - asta, palo di sostegno nelle piantagioni, il materiale di cui è fatta la pertica, stanga ancora verde

àtoea déa stramedèra o stramezèra - battifianco

atoèr - palaia di rami vivi

atracàr - attraccare

atrìna - ritirata, cesso, gabinetto, latrina, orinatoio, pisciatoio

atrìti - dissapori

àtu? - hai?

atz - capestro, cappio, laccio, lazzo, nodo

atz dée scàrpe - stringa

àtza - ago, refe

àtza (de fil) - accia di filo

atzaìn - freccia

atzàl - acciaio

àtzi - lacci

atzièl - cistifellea

atziménto - allacciatura

atzión - azione, verbo

auguràr - augurare

aumentàr - maggiorare

àuto - automobile

avà - deterso

àva - lava

avàbie - lavabile

avàda - lavata

avadùra - lavatura, sciacquatura, sbroscia (di bibita molto allungata)

avàeo - garante

avàgna - lavagna

avàjo - lavaggio

avamàn - bacino, catino, lavamano

avànda - lavanda

avandìn - lavabo, lavandino

avànto - vantaggio

avàr - detergere, lavare

avàr e bot - diguazzare

avaràda - labbrata, slabbrata

àvaro - labbro

avarón - labbrone grande

avaròt - labbrone brutto

avàrse - bagno

avàtz - bruma, guazza, rugiada

avàtzi - loto, ninfee

àve - api

aventór - cliente

avéri - averi che vengono lasciati in eredità

avérsea inamàl - impermalire

aviìo - depresso, dimesso, avvilito

aviìr - avvilire, deprimere

aviitzión - avvilimento, depressione

avocàto - giurista

avorà - lavorato

avoradór - laborioso

avoràr - coltivare i campi, dissodare, lavorare

avoràr a fèri - sferruzzare

avoratziòn - laboratorio (lavorazione)

avóre (mi ...) - lavoro (... io)

avóro - lavoro, opera, opra

 

 

 





b

 

babaeùco - babbaleo

babào - babau

babàu - spauracchio

bàbi - babbione

bacaeà - baccalà

bacajàr - sbaccanare

bacàn - baccano, boato, cagnara, gazzarra

bacàr - ansimare, pulsare

bachét - bacchetta, bastone piccolo, fuscello, paletto fragile

bachéta - verga

bacinèa - bacinella, catinella

bacìri, bajìji - arachidi

Bacò - tipo di uva

Bacò - tipo di vino

badàr - badare, custodire

badéssa - abbadessa

badìa - pala grande, vanga arrotondata

badìl - badile

bàdo - bada (badare)

bàe (contàr ...) - sballare (raccontare frottole)

bàea - balla, bìlia, boccia, palla, sfera, globo, ebbrezza, sbornia, scuffia, boa, smargiassata, bugia

bàea (...del vòvo) - nucleo

bàea de vòvo - tuorlo

bàea del òcio - rètina

bàea de òro - fortuna

baeàda - ballata

baeàntza - bilancia

baeantzìn - trapélo, bilancino (...dei tiradóri)

baeàr - ballare, danzare

baeatòjo - loggia

baéna - balena

baéngo - nevrastenico, nevrotico

baeón - pallone, scroto

baeón reòstato - mongolfiera

baeonét - palloncino

baeórdo - balordo

baeòt - grumo (...appallottolato)

baerìn - danzatore

bagài - bagagli

bagnà - bagnato, intriso, madido

bagnàbie - irrigabile

bagnafióri - innaffiatoio

bagnàr - annaffiare, idratare, innaffiare

bagnàr péna-péna - umettare

bàgne - bagno

bagoeàr - vagabondare, vagare, vagolare

bagoìna - bastone da passeggio

bàja - burla, baia

bajàr - abbaiare

bàje - abbaio

baìn - boccino, pallino, migliarino

baioeàr - biascicare

baìse - cavallo dei pantaloni, testicoli

baìsta - bugiardo, sballone

bajàr - latrare

bàjo - vaio (diseguale)

baldachìn - baldacchino

baldóni - sanguinaccio cotto con vino ed altro

balión - staggio, stanga per trasporto di cose

bambìn - bambino, bimbo

bambinón - ragazzone riferito ad adulto

bambòcio - marmocchio

bamboeòt - pupazzo

bàmpa - vampa

bampàda - vampata

bampàr - divampare, svampare

bàmpoeo - sprocco

bànca - panca

banchét da scrìva - scrittoio

banchéta - panchina

banchìna - alzaia del canale, molo, proda del canale

bancón - pancone

bànda - fazione, fianco, lato, parte (da una ...), versante, verso

bandièra - stendardo, gonfalone, vessillo, aquilone quadrato

bandièra ògni vénto - pedissequo, voltafaccia

bandierìna - gagliardetto, labaro

bandìna - sponda del carro

bàndo - tregua

bàndo (in ...) - girare a vuoto o in folle

bandonàr - abbandonare

baràca - abitazione, abituro, baracca

baracàda - baldoria

baràche dée fière - baracconi

barachìn - chiosco

barachìna - calesse

baratàr - commutare

bàrba - barbone, barbuto, prozio, zio, noia

barbajàn - barbagianni, gufo, farfugliare

barbièr - barbiere

barbùtz - mento

barcariòl - barcaiolo

barchéssa - casa con portici

bàrco - portico, portale, porticato, tettoia, magazzino

barcoeàr - brancolare

barèa - barella, biga

bareòt - baroccio

barét - berretto

baréta - berretta

bàro - cespuglio

bartoéa - ribalta, bandella, guiggia

bartoèl - retino, bertovello

barùfa - controversia, rissa, lite, tenzone, zuffa, diatriba, litigio con passaggio alle mani

barufànte - rissaiolo

barufàr - abbaruffare (baruffare)

barzeéta - barzelletta

bas - basso

basabànchi - bacchettone, santocchio

basàr - baciare

basàr ben jùst - coincidere

baseéta - basetta dei capelli

basét - bacino

basicò, basìico - basilico

basìica - basilica

bàso - bacio

basoàl - baggiano

bassacùna - basculla

bàssi fóndi - sentina

bassùra - avvallamento, conca

bastàntza - abbastanza

bastàr (te pol ...?) - bastare (ti basta?)

bastardà - bastardo

bastàrdo - eretico di carattere, meticcio

bastéca - traversino

bastón - asta, bastone, clava, gambo

bastón (... del comando) - scettro

bastonà - bastonato, percosso (con bastone)

bastonàda - bastonata, legnata

bastonàr - percuotere (bastonare), randellare

bàta - colpire, correggiato, mazzapicchio, mazzeranga, pillo

bàta a màchina - dattilografare

bàta e man - acclamare, applaudire, battimano

bàta e pòrte - bussare

bàta el témpo - cadenzare

batalión - battaglione

bàtar - battere, mazzolare, percuotere, picchiare, pulsare, mietere, sgranare, frequentare

bàtar (el ...) - battitura

bàtar (vincere) - sconfiggere

bàtar cóa trìbia - trebbiare

batarìa - batteria, roba vecchia o insignificante

batèl - battello

baténte - battitore, scotipaglia, trebbiatoio

baténte déa trìbia - aspo

baticuòr - angoscia, cardiopalma

batidàr - battezzare

batidòr - messorio

batilamièra - cesellatore

batìn (anche in senso figurato) - vaglio della trebbiatrice

batipàja (strumento di due pali legati per trebbiare a mano) - correggiato

batizàr - battezzare

bàto - busso, pianerottolo della scala, picchio (giocando a carte)

batòcio - batacchio, batocchio, battaglio, pendolo a forma di batacchio

batoeàr - tremare

batòsta - batosta

batùa - bastonata, battente, commettitura, battito del polso

batùa (figurativo) - sconfitta

batùfoeo - batuffolo

batùo - battuto, frequentato, percosso

batziàr - imbecillire, impazzire, scervellare, sragionare

baùc - tonto, sciocco, deficiente, ebete, babbeo, citrullo, gonzo, idiota

bavarìn - bavaglino

bavèa - bavella, filaticcio, sirighella

bavesèa - brezza

bèa - bella

bèa paréntza - prestanza

bec - becco, pungiglione, pungitòio

bèca - picca, pungere

bèca (el ...) - pungente (l’aria)

becafìgo - beccafico

becamòrt - beccatello dei muratori

becamòrti - anatomista

becanèa - pillo

becàr - beccare, pungere, punzecchiare

becarìa - beccheria, macelleria, polleria

bechèr - beccaio (macellaio di volatili), macellaio, pollivendolo, pollaiolo

bechìn - necroforo

béco - cornuto

becón - beccata

becùcio - cannula, ugello

beétza - bellezza, venere

bel - bello, estetico

bel chel piàse - leggiadro, lieto

bel cóme el sol - bellissimo

bel entrànte - attraente

belcón - balcone, scuretto

bèmpo! - ma guarda un po’!, caspita!

ben - amore, bene, carità

benedìo - benedetto

benedìr - aspergere

beneditzión - esorcismo

benévoeo - propizio

benvìst - benveduto

benvoést - benvoluto

benzìna - benzina

berebéjo - pirolo, capezzolo

berebétoea - lucertola

bèro - avantreno (veicolo per traino pezzi d’artiglieria o vomere)

bèro - pelvi, bacino (osso)

bessamèa - balsamella, besciamella

bèssi - banconote, bezzi

bestemadór - bestemmiatore

bestemàr - imprecare

bèstia - animale, bestia, bruto

bèstia (da soma) - giumento

bèstia catìva - belva

bèstia de zónta - trapélo per traino

bestiàe - inumano

bestiàme - bestiame

bèstie - mandria

betaràva - bietola

bètoea - bar, bettola

betonàda - calcestruzzo (fresco)

betzeàrio - abbecedario, sillabario

beùda - bicchierata

beùda, bevùda - bevuta

béva, bévar - bere

bévar a garganèa - tracannare

bévar àea saeùte - brindare

bévar poc àea vòlta - centellinare

bévar su - sorbire

bevaràr - abbeverare, dissetare

bevarìn - beriuolo della gabbia degli uccelli

bevarón - bevanda, beverone

beveràr - bere di bestie

bevìbie - bevibile

bevidór - bevitore

bevùda - bicchierata

bevùo - alticcio

biancà, sbianchidà - pinto (dipinto, tinto)

biancàr - tingere

biànco - bianco, biondo

biànco de tzéra - terreo

biànco déa óngia - lunula

biàva - biada, cereale, formentone, granone, granoturco, mais usato come biada

bicèr - bicchiere

bichignòl - beccuccio

bicicréta - bicicletta

bidèl - bidello, inserviente di scuola

bidón - bidone per prodotti petroliferi

biètoea - barbabietola

bigàt - bigatto, crisalide, pupa

bìgoi - bigoli

bigòl - bicollo, arconcello

bigòl del pótz - mazzacavallo

bigòt - bacchettone, bigotto, pinzochero, santocchio

bijèto - biglietto

bin-bin-bin - per chiamare i tacchini piccoli

bìndoeo - arcolaio, bindolo, noria

binòcoeo - binocolo

biondàt - biondiccio

bìra - birra

bìro-bìro-bìro - chiamare le oche

biròč - baroccio, biroccio

birocìn - barroccino

bis - bruco, insetto, larva

bisàt - anguilla

bisatón - capitone

bisàvoeo - proavo

bisàvoi - bisavoli

bìscoeo - altalena

biscòt - biscotto

biscuàdro - cubo

bisèst - bisestile

bìsi par patàte - quiproquo

bisighìo - formicolio

bisìgoeo (vér el ... ) - solletico ( subire il ... )

bislóngo - bislungo, oblungo

bìso - bigio, grigio, pisello

bisògna - bisognevole

bisògno - escremento, escrezione (necessità corporea), esigenza, fabbisogno, necessità, occorrenza

bisónt - bisunto

bìssa - biscia, serpe, serpente, rettile

bissabòboea - tromba d’aria

bissìga - cisti, vescica

bissighéte - petecchie

bissighéte (... in téa bóca) - stomatite

bissón - cobra

bissóna - pitone

bit - pene

bituà - abituato, dimestichezza

bituà mal - malcostume 

bituàr - abituare, allenare, avvezzare

ble - azzurro, blu

bloc - blocco, massa, plico di fogli

blùsa - camicia

bluséta - camicetta

bò - bue, buoi

bó! - ma!

boàda - raffica di vento

boarìa - armento

bòboeo - boccolo, riccio, chiocciola, gorgo dell’acqua, vortice, turbine di vento

bòboeo o tòrcoeo - risucchio

boboét - ricciolo

bóca - bocca, orifizio

bocaboeàrio - vocabolario

bocàda - boccata

bocaét - pitalino

bocaéta - caraffa

bocàl - boccale, bricco

bocàl da pis - orinale, pitale

bocàl de bróntze - scaldino, cecia del trabiccolo (in riferimento al termine dialettale mónega)

bocalménte - orale

bocàtza - boccaccia, scurrile

bocéta - marmocchio

bochìn - bocchino

bòcia - bambino, bimbo, fanciullo ancora giovane, garzone, giovane principiante, ragazzo ancora giovane, esordiente

bociarìa - ragazzame

bócoea - boccola

bòcoeo - boccio

bocón - boccone, capsula, compressa, pasticca, pastiglia, pillola

bocóni - antibiotico, aspirina (medicinale), farmaco

bóea - bolla, puliga, escrescenza, livella

bóea de véro - ampolla

boeadùra - francatura

boeàr - timbrare

bóeo - bollo, francobollo, timbro

boèr - bovaro, stalliere, vaccaio

boéta - bolletta, bulletta, quietanza

boéti - butteri

bof, buf - sboffo, sbuffo

bojada - baggianata, boiata

bòide - bolide

boidùra - battitura da martellata

boìni - butteri

bòja - carnefice

bója, bójar - fermentazione, fermentare

bóje - bolle (bollire)

bojénte, de bójo - bollente

bojìo - bollito

bójo - bollitura, in ebollizione

bolp - volpe

bols - bolso, tisico

bolsegàr - tossire

bombà - convesso

bombàr - imbevere

bombardàr - bombardare

bombàso - bambagia, ovatta

bómbo - accorpato, convesso

bómboea - bombola

bombonièra - confettiera

bon - abbuono, buono, mansueto, mite, innocuo, pietoso, clemente, modico, magnanimo, idoneo, capace, esperto, gradevole, grado

bon (... a far) - bravo a fare

bon (rif. a uovo sperato; il contrario dicasi: ciàro) - gallato

bon da ... - abile a ...

bon da gnent - fannullone, perdigiorno, sfaccendato, sbercia, incapace, inetto, 

bon di - buon giorno

bon sénso - raziocinio

bóna tzièra - gentilezza

bonación - affabile

bonagràtzia - mantovana (tendaggio)

bonàtza - bonaccia

bonàtza (àea ...) - a ridosso (come protezione)

bonaussìta - benservito

bonbón - dolciume

bonìfica - consorzio

bonificàr - abbonire, bonificare

bonóra - di buon mattino

bonorìvo - mattiniero, precoce

bonsignór - monsignore

bòra - buriana

boràcia - borraccia

boràcia de àcua càlda - scaldamani, scaldapiedi

boràsca - burrasca, tempesta

boràso - borace

bordeón - convolvolo, vilucchio

bordìr - abortire

borétoea - lucertola

borghét - contrada

bórgo - rione

bòro (oggetto di forma pressoché ovoidale che ha o dà valore, o lascia un segno) - bolo (grumo o bozzolo di gesso, di ceralacca o di altro impasto a forma simile)

bórse - scroto

bòrse déi òci - occhiaia

bosc - boscaglia, bosco, foresta, selva

boscariól - tagliaboschi, taglialegna

boschéta - parco alberato

bòssoeo - bossolo

bot - botte, botto, ora, scoppio

bòta - bastonata, botta, colpo, livido, percossa, picchiata, scoppio, urto, contusione

bòta néra - ecchimosi, ematoma

botéga - bottega, negozio, esercizio, drogheria

boteghèr - commerciante, droghiere, esercente, negoziante

bòti - ore, rintocchi

bòtoea - abbaino, botola, lucernario

bòtoeo - tutolo

botón - bottone, pulsante

botz - bozzolo, sciame

bòtza - ampolla, bottiglia, bozza

botzéta - ampollina

botzéta del òjo - oliera

botzón - boccione, fiasco

bòvoeo - boccolo, chiocciola, mulinello, riccio, remolo, remolino (di vento)

braciaéto - braccialetto

braconièr - bracconiere

bràga - braca

braghésse, bràghe ónghe - pantaloni

braghésse cùrte - pantaloncini

brànca de biàva - profenda

brànda - branda

brantzìn - spigola

bratz - braccio

bratz o gàmba de égno - protesi

bratzàda - abbracciata

bratzàe (e...) - lotta (far la...)

bratzàl - braccetto

bratzàr - abbracciare, imbracciare

bratzéto - braccetto

bratzoèra - nutrice

bravàda - bravata

bràvo - attivo, capace

bràvo e ordinàto - diligente

bravùra - capacità, destrezza

bréna - briglia, guinzaglio

brénta - brenta, tino, ammostatoio

brèspa - vespa

brìa - brilla

briànte - brillante, diamante, lucente, rilucente, scintillante

briàr - luccicare

bricioéta - briccica

brigantàjo - furfanteria

brigànte - birbante, brigante, furfante

brincàr - aggrappare, abbrancare, accalappiare, afferrare, agguantare, appigliare, grappare

brìscoea - briscola

brisiòea - braciola, costata

brisiòea inpanàda - cotoletta

brìtoea - roncola

britoeàda - roncolata

brituìn - roncolo, temperino

broadùra, broàda - ustione da acqua bollente

brocà - bloccato

bròca - brocca, chiodo corto con borchia, ribattino grosso con borchia

bròcoeo - cavolfiore

bróda - pustola

broét - guazzetto, picchiata prolungata e dolorosa

brogognón - bordone, vincastro molto noduloso

brómboeo - prugnolo, pruno tribolo

brontoeàr - brontolare, farfugliare

bróntza - lapillo, tizzo, brace

brontzèr - braciere

bronzadùra - bronzatura

bròsa - brina, galaverna

bruè - vino brulè

brùfoeo - brufolo, escrescenza

brumèstega - galaverna

brunidùra - brunitura

brunìr - imbrunire in meccanica

brusà del tut - carbonizzato

brusadùra - bruciatura

brusàr - bruciare

brusàr mòrti - cremare

brùsca - brusca

bruscàndoeo - luppolo

bruscàr - brucare, potare

bruschìn - spazzola

bruseghìn - bruciore

brusèra - torrido

brusór - bruciore

brustoeà - abbrustolito, alla brace, arrosto, tosto

brustoeàr - arrostire, strinare, tostare

brustoìn - odore di bruciato

brustoìni - sementi di zucca abbrustolite

brut - brutto

brut e mal fat - deforme (imbruttito)

brut mùso - ghigno

brut témpo - maltempo

brùta - minuta (brutta copia)

brùta pàrte - partaccia

bu - avuto (avere)

bùa - male (modo infantile)

buàntza - gelone

buàtza - sterco di bovino, merda di mucca

bùba - locomobile, locomotiva (macchina a vapore), trattore

bubàna - pacchia

bubaràda - fiammata

budèe - budella, frattaglie, intestino

budèi - budella per insaccati

bùdena - guazzume

bùea - lolla, loppa, pagliume, pula

bùea de rìso - ruschetta

bufèra - bufera, tormenta

buìfa - bolla, prominenza, protuberanza

buìfe - bolle

buiféta - bolletta (piccola bolla)

buìn - cesello

bunìgoeo - funicolo, ombelico

buranèl - buranello

buratàr - burattare, discernere, scernere, spulare

buratìn - burattino, fantoccio

bùrba - recluta

bùrcio - burchio

burèa - biglia, sfera

Bus de la Lun (luogo del Cansiglio molto conosciuto) - foiba

bùsa - buca, fossa, sepoltura, tomba, sepolcro

bùsa déa caltzìna - calcinaio

bùsa del pissaròt - cloaca

busét - pozzetta del mento e delle guance quando si ride

buséta - asola, occhiello

busìa - bugia, menzogna, panzana, smargiassata

busièr - bugiardo, falso, mentitore

busigàteo - bugigattolo

busigàtoeo - retrobottega

bùso - buco, foro, orifizio, lacuna, scavo, cruna dell’ago

bùso del cul - sfintere, ano

bùso fóndo - baratro, dirupo

bùso scavà - nicchia

bùso sot tèra - cunicolo

bùso téa ròcia - grotta

bùssoea - bussola

bussoeòt - bussolotto

bùsto - busto

but - embrione vegetale, germe, radichetta, tallo

butà - gettato

butà zo - orizzontale (adagiato)

butàda - gettata

butàr - buttare, gemmare, germinare, gettare, vegetare

butàr al néro - nereggiare

butàr e càuse - gesticolare

butàr e man - sbracciare, smanacciare (gesticolare)

butàr fòra - espellere, espulsione

butàr fòra el bùso del cul - prolasso

butàr la - schiaffare

butàr par ària - mettere sottosopra, rabbaruffare

butàr vìa - eliminare, disperdere, scaraventare

butàr vìa i schèi - dispendio

butàr zo, butàr do - demolire, distruggere, disanimare l’entusiasmo 

butàrse do, butàrse zo - coricarsi, riposare

butàrse séntza remissión - enfasi nel far le cose

butìlia - bottiglia

butìro - burro, butirro

bùtoea - lombrico

bùtue-bùtue-bùtue - per chiamare le anitre

butzoeà - ciambella (dolce)

 

 





c

 

càbaea - cabala

Cabarnè - tipo di uva

Cabarnè - tipo di vino

càboea - cabala (bugia), panzana

caboeàda - fanfaronata

caboeón - bugiardo, farabolone

cachèr - cachi (pianta)

càcia - caccia

caciòea - basco, cuffia, zucchetto

càco - cachi (frutto)

cadéna - catena

cadenàtz - catenaccio, catorcio, chiavistello

cadìn - bacino (vaso), catino

cadorìn - cadorino

càe - calle, calo

càea - calla

caeàda - calata

caeamàjo - calamaio

caeamàri - calamari

caeamàri sot i òci - occhiaia

caeamìta - calamita, magnetismo

caeàndra - calandra

caeandrìna - allodola

caeàr - calare, decrescere, scemare

caeàr zo - deporre

caendàrio - calendario

càeo - callo

caeór - ardore, brama, fervore, entusiasmo, calore, calura, orgasmo

caeòta - calotta

caèsse - calesse

caeùnia - calunnia

cafè - caffè

cafè bon - moca (tipo di caffè)

cafè de órzo - orzata

cafón - cafone

cagadùra - merda di mosche e insetti

cagàr - defecare

càgna - cagna, prostituta, pinza giratubi

cagnàra - cagnara, gazzarra

cagnarìa - canea

cagnét - cagnolino, cucciolo

cagnòl - graffa per imballo di tronchi, vespa terranea più pericolosa delle altre

cagón - cacasenno

cagòto - cesso, colera, colerina da enterite endemica, dissenteria

caìa - egoista, mignatta

caìa (cattivo pagatore) - pagaccia

caìbrio - bilico, equilibrio

càibro - alesaggio, calibro

càice - calice

caifùgo - callifugo

caigrafìa - calligrafia

caivèra - nebbia abbondante e fastidiosa

caivét - foschia

caìvo - nebbia

caivóso - nebbioso

caìzene - caligine, fuliggine

cajù - caduto

calcàgni - calcagna

calcàgno - tallone

calcàr - premere

càlcoeo - conteggio, conto, fattura

càlda - scaldata

caldét - tepore

caldìtz - afa

càldo - calore

càldo de Agósto - canicola

càldo ros - incandescente

calièra - caldaia, paiolo

calièra o boidór - cucùrbita per fare la grappa

calieràda - paiolata

calierón - calderone

calieròt - calderotto

calmànte - emolliente, lenitivo, sedativo

calmàr - abbonacciare, imbonire, pacare, sedare, tranquillizzare

càlmo - pacato, paziente

caltzét - calzetto

caltzìna - calcina, grassello di calce

caltzìna vìva - calce

caltzinàtzi - calcinacci

camamìa - camomilla

càmara - camera

camaréta - camerino

cambiàe - cambiale

camèl - cammello, dromedario

camèo - cammeo

camerièr - cameriere

camìn - camino (gola tubo e comignolo), fumaiolo

caminàda - camminata, passeggiata

caminàr - camminare, incedere, deambulazione

càmio - autocarro

camiontzìn - camioncino

camìsa - camicia

camìsa da not - pigiama

càmise - camiciotto

camiséta - camicetta

camisòt - camiciotto, grembiule con maniche corte

càmoea - camola

camomìa - camomilla, matricaria

camp - campo (anche misura di mezzo ettaro)

camp de càne - canneto

campàgna - campagna

campanàtz - campanaccio

campanèa - campanella

campanèl - bubbolo a forma di ghianda o simili, campanello, cicalino

campanèr - campanaro, sagrestano

campanìl - campanile, pinnacolo

campàr - campare

campión - campione, prototipo

camùf - balza

camufàr - camuffare, mascherare

can - cane

can barbìn - canaglia

can da àcua - grillotalpa

càna - canna

càna cargàna - bambù

càna del nàso - narice

càna dìndia - bambù

canaeón - canalone

canàja - canaglia, farabutto, monello, subdolo

canajàda - espediente, furberia, malefatta, mascalzonata, monelleria

canajéta - birichino

canàl - canale

canapè - canapè, divano, ottomana

canàpia - nasone

canarìn - canarino, giallo, paglierino

càncaro - cancro, fibroma, sarcoma, tumore, tiranno

candéa - candela

candeòra - candelora

càndoea - cannella del tino

candoìn - cannello della botte, rubinetto della botte

càne - canne

canèa - cannella

canèl - cannello

canèr - catasta di fasci di canne

canéta - canna (di attrezzo), cannetta

càneva - cantina, canova, dispensa

canevàtza - canovaccio

canevèr - cantiniere, taverniere, tavernaio

canevìna - canapina

cànevo - iuta, canapa, stoppa

canìbae - cannibale

canìl - canile

canòcia - canocchia

canociàl - cannocchiale

canón - cannone

canòt - stocco, canna, culmo, canotto

canòt, canèl - cannuccia della penna

canòt déa péna - rachide di penna di volatile

canòti - canne

cantàbie - cantabile

cantàr - cantare, frinire

cantarìn - canterino, canoro

cànte - canto

cànti de césa - gregoriano (canto)

cantiéna - cantilena, nenia

cantièr - cantiere

cantìna - cantina, canova

cànto - inno, lode

cantón - angolo, cantone, spigolo, cantonata, canto

cantonàda - cantonata

cantonàl - angolare, cantonale, cantoniera

cantóri - coro

cantutzàr - canterellare

cantzón - canto

cantzonéta - canzonetta

canùcia - cannuccia della pipa

cào - capo

càpa - cappa, capsula, carapace, valva, conchiglia, mollusco, ostrica 

capanón - capannone, laboratorio (struttura)

capanón pài aèrei - hangar

capariòea - capovolta, capriola, giravolta, piroetta, piroletta

capatòjo - accappatoio

capèa - cappella

capèa del camìn - comignolo

capeàda - cappellata

capeàn - cappellano

capèl - cappello

capèl de fèro - elmo

capèl de pàja - paglietta da lavoro

capèl del prète - nicchio, tricorno

capeùda - allodola, cappellaccia

capìbie - comprensibile, scibile

capìo - inteso

capìr - capire, comprendere, concepire, dedurre, percepire

capitài - patrimonio

capitàl - capitale

capitàn - capitano

capitàr - capitare, sopraggiungere

capitèl - capitello

capìtoeo - capitolo

càpo - gerarca, preposto, superiore

càpo faméja - patriarca

capòcia - capocchia

capoeavóro - capolavoro

capón - cappone, evirato, sterile

caponèra - stia

capoòpara - capodopera

caporión - capo, capoccia, magnate, gerarca

caposèrvo - maggiordomo

capòta - cappotta

capòto (... al gioco) - punteggio pieno con tutti i pigli

capotòea - capotavola

capriòea - capovolta, capriola, piroetta, piroletta

caprìtzio - bizzarria, capriccio

capritzióso - capriccioso

càpsuea - capsula

capùtz - broccolo, cappuccio, cavolfiore

caramèa - caramella

carampàna - brutta

caràtere - carattere, temperaménto

carbinièr - carabiniere

carbón - carbonchio, carbone

carbontzìn - carboncino, grafite della matita

cardéntza - credenza (armadio da cucina)

cardinàl - cardinale

càre-càre-càre - chiamare le galline

carèga - sedia

careghéta - seggiolaio

caregón - seggiolone

caregóna - seggiola

carèl - carrello

carèr - carradore, carraio

carét - carretto

caretèl - barile, bidone di legno, caratello

caretièr - guidatore di carri, vettore

carétza - coccola, carezza

caretzàr - accarezzare

cargà - caricato

càrga - carica

carga-èva - binda

cargàr - caricare

carià - cariato

cariàda - carreggiata, pista, rotaia, solco da cerchione in ferro di ruota

cariàr - concimare con letame

càrico - soma

carijón - cariglione

cariòea - carriola

cariòl - tarlo

carità - elemosina

carnajón - carnagione

càrne - carne, ciccia

càrne bóna - bistecca

càrne in técia - spezzatino

Carnèra (dal cognome di Primo Carnera, pugile friulano) - erculeo, titano

carnevàl - carnevale

càro - carro, costoso, piacere, prezioso

caròba - carruba

carognàda - meschineria

carotzèa - carrozzina

carotzièr - carrozziere

carpentièr - carpentiere

càrta scrìta - credenziale, documento

cartafàtzio - scartafaccio

cartaincàlco - cartacarbone

cartavetràta - carta abrasiva

cartèa (cartina) - membrana

cartèl - cartello

cartoerìa - cartoleria

cartòfen - patate

cartón - cartapesta, cartone

cartón déa pàntza - addominali

cartontzìn - cartoncino

cartucèra - giberna

cartuìna - cartolina

carubìn (lé un ...) - magrissimo (è ...)

carùcoea - carrucola, girella

càsa - abitazione, dimora, domicilio

càsa coeònica - masseria

càsa de ricòvaro - casa di riposo

càsa dée àve - arnia, alveare

casaìn - casalingo

cascà - accaduto, caduto

càsca - accade

cascàda - caduta, cascata, marasma

cascàr - accasciare, cadere, cedere

cascàr de rodoeón - capitombolare

casèa - casella

casèra - cascina, falò, rogo

casìn - gazzarra, baraonda, cagnara, parapiglia, caos, disordine, pandemonio 

càso - evenienza, evento

casofà - casomai, fatalità

casoìn - drogheria di generi alimentari

casomài - nel caso

casón - abitazione rurale, capannone, casolare, dimora

casóna - capanna

casòt - abituro, capanno, casotto

casòt de màne - covone

càssa da mort - bara

càssa da mort de pièra - sarcofago

cassabànca - cassapanca

cassamàta - formella di una porta

cassèa - cassetto

cassèa (del cimitero) - loculo

casseòt - cassettone (piccolo)

càssero - chiusa

casséta - cassetta

cassón - baule, cassone, cassapanca

cassón déa farìna - madia

castàgna còta - caldarroste

castagnèr - castagno

castagnèr mat - ippocastano

castagnéta - nacchera

castàgno - castano

castagnòe - frittelle al forno

castàldo - agente, castaldo

castèl - castello

castigà - castigato

castigàbie - passibile

castigàr - castigare, punire

castìgo - pena

castràr - castrare

castrìn - norcino

castrón - castroneria

catà - trovato

cataeògna - cicoria

catàeogo - catalogo, elenco

cataizàr - catalizzare

catàr - raccattare cose trovate, scovare, trovare

catàr fòra - inventare o trovare qualcosa di strano

catàrghea - indovinare

catàro - catarro, secrezione

catedràe - cattedrale

cativèria - astio

catòico - cattolico

catràme - bitume

càtza - mestola

càtza a bùsi - schiumaiola

catzadór - cacciatore

catzàr (métar) - cacciare (mettere)

catzariòea - porta mestoli

catzàrsea - tirarsela dietro

catzarùt - colligiano, montanaro, ambulante cadorino, settentrionale

catzavìde - cacciavite

catziòea - cazzuola, mestola

càtzo - pene

catzùt - mestatoio, mestolo

catzùt (gràndo de ràme) - ramaiolo

càusa - cagione, vertenza

cautzàl - capezzale, guanciale

cavà - divelto, privo (levato), privato

cavàda - cavata

cavadìna - macchietta (scherzo)

cavadùra - levatura

cavaeón - cavalcioni, maroso

cavaeóni - cavalloni

cavaeòt - scoscio

cavaerìa - cavalleria

cavaerìtzo - fantino

cavaét - cavalletto

cavaéta - cavalletta, locusta

cavàl - cavallo

cavàl o mus - equino

cavalcàr - cavalcare, equitazione

cavalièr - baco

cavàna - cala (piccola calanca)

cavàr - distogliere

cavàr o gavàr - asportare, cavare, estrarre, privare, disinserire, divellere, strappare

cavàr o gavàr (el ...) - sottrazione

cavàr o gavàr a spiùma - sbrodare il brodo

cavàr o gavàr a tònega - spretare

cavàr o gavàr el càvo (... del àte) - spannare, scremare

cavàr o gavàr el crùdo - scrudire

cavàr o gavàr el sàngue - dissanguare

cavàr o gavàr el vin - svinare

cavàr o gavàr fòra - scorporare

cavàr o gavàr i pùldi - spulciare

cavàr o gavàr o pèrdar e bròche - sbullettare

cavàr o gavàr su dàea bùsa - disseppellire, esumare

cavàr o gavàr vìa - sottrarre

càvara - capra

cavarét - capretto

cavàrghe o gavàr a scòrtza - scortecciare

cavàrghe o gavàrghe a pèl - scorticare

cavàrghe o gavàrghe a scòrtza - sgusciare

cavàrghe o gavàrghe cóa fòrtza - espugnare

cavarón - capro

cavàrsea o gavàrse vìa - togliersi d’impiccio

cavàrsea o gavàrsea (el ...) - scappatoia

cavastròpoi - cavatappi

cavedón - alare

cavée (dée panòce) - stimmi delle pannocchie

cavéi - chioma

cavél - capello

cavétza - capestro, cavezza, guinzaglio

càvo - capo, testata, tralcio, pampano, pampino, sarmento, corda

càvo ciapà (rametto radicato per fare una nuova pianta) - talèa

càvo del àte - capodilatte, panna

càvoeo - cavolfiore

cèa mortuària - obitorio

céca (foro ceco o svasatura) - cieca, ceca

ceebràr - celebrare

cèere - celere

cel - cielo, cosmo

centràe - centrale

cereàr - accelerare

cèrega - tonsura

cerimònia - cerimonia

cerìn - cerino

ceròto - cerotto

cèrto - certo

césa - chiesa

césa grànda (... de: San Donà, Odèrzo, Trevìso) - duomo

ceséta - cappella

ceséta mortuària - obitorio

ceséta spèrsa - eremo

cèsso - gabinetto, cesso, latrina, pisciatoio

cesùra - appezzamento

cetiène - acetilene

che a fat - autore

che bàsta - sufficiente

che lé - ente, entità

che no ha fin - ennesimo

che sa - colto, edotto, sapiente, consapevole

che se pol - lecito

che se ripète - episodico

che se sa - ovvio

che sèrve - occorrente

che va su e zo - scorsoio

che vièn - prossimo

cheàltra - l’altra, quell’altra

cheàltri - altri

chèba - gabbia

chebón - gabbione

chéca - gazza, pica

chechét - gallo di razza nana

chechéta - gallina di razza nana

chechinét - pulcino di razza nana

chègoea - caccola, sterco (di topo)

chel, cuél - quello che, quel

chel fa - fattore, fautore

chel fa i còrni - fedifrago, sleale

chel fa o chel val - esecutivo

chel fa rìdar - esilarante

chel màgna - erosivo

chel sa - erudito

chel sparìsse - evanescente

chel va de stornoeón - errabondo, errante

chèo (verso della gallina) (no far ...) - fiatare (non... )

cher-cher-cher - per chiamare le galline

chi che ghe àssa i avéri (a ...) - erede

chi rèsta - postero

chietaménte - quietamente

chietàr - abbonire, rabbonire, acquietare, ammansire, pacare, quietare, tranquillizzare

chietàrse - racquetarsi

chièto - mansueto, cheto, mite, mogio, pacato, paziente, quieto

chìo - chi è, chilogrammo

chiòmetro - chilometro

chitàra - chitarra

chitzàta - tendinite con gonfiore

ciaciaràr - chiacchierare

ciaciarón - cicerone

ciàcoe - pettegolezzo

ciàcoea - chiacchiera, ciancia, ciarla, eloquenza

ciacoeaménto - schiamazzo, vocio

ciacoeàr - chiacchierare

ciacoeàr fòrte - clamore della gente

ciacoeàrghe drìo - commentare

ciacoeón - ciarlone, garrulo, loquace

ciacoéta - pettegolo

ciàlt - mensola, ripiano

cialtrón - cialtrone

ciamà - detto

ciàma - chiama

ciàma desgràtzie - nefasto

ciamàr - chiamare, invocare

ciamàr a ... - convocare

ciamàr col so nòme - definire

ciamàr desgràtzie - malaugurio

ciamàrse gràmo - pentirsi

ciància - ciancia

ciào, s-ciào - ciao

ciapà - invaso, preso

ciàpa! - toh!

ciapà drénto - coinvolgere

ciàpa fògo - combustibile

ciapà tàrdi par pagàr - moroso

ciapacàni - accalappiacani

ciapàda - presa

ciapamósche - moschicida

ciapàr - accettare, chiappare (acchiappare), prendere, pigliare, captare, acquisire, afferrare, percepire, attecchire, radicare, raggiungere

ciapàr coeór (es. uva) - vaiare

ciapàr fògo - divampare

ciapàr el utz - cadere in acqua

ciapàr na còta - invaghire

ciapàr pal copìn - acciuffare

ciapàr un frànco - guadagnare

ciapàr un trenc - trasalire

ciapàrle - buscarle

ciàpe - piglio (pigliare)

ciapìn - presina da cucina

ciàra - chiara

ciàra de vòvo - albume, citoplasma dell’uovo

ciarét - lumicino

ciarétza - bianchezza

ciarìr - chiarire

ciàro - bianco, limpido, nitido, perspicuo, chiaro, evidente, indiscusso, luce, lume, ovvio, rado

ciàro e co pòche paròe - esplicito

ciàsso - chiasso

ciavàda - accoppiamento sessuale fra umani, amplesso, coito, fecondazione, fregatura, truffa, batosta (smacco)

ciavàr - amoreggiare, fornicare, trombare, trescare, fecondare, cuccare, imbrogliare, impalmare

ciavarìa - carabattola, corbelleria, lussuria

ciàve - chiave

ciàvica - chiavica

cìca - cicca (mozzicone)

cicàea - cicala

cicàr - ciccare

cìcara - chicchera, tazza, isolatore del traliccio elettrico

cichéta - ciccaiolo

ci-ci-ci - per chiamare i pulcini piccolissimi

cicì cocò - pettegolezzo

cicìn - bistecca, carne, ciccia, zinzino

cìcioea - grassello (di grasso)

ciciuìt (si fa a carnevale) - strenna

cìcia - carne, ciccia, ciccione

cìcioe (lardo molto sfritto) - ciccioli

cición - ciccione

ciclón - ciclone

ciél (voce dotta) - firmamento

cigoeàr - cigolare

ciìndro - cilindro

ciménto - calcestruzzo (duro), cemento

cincinìn - zinzino

cìnema - cinematografo

cinghiàe - cinghiale

cìngoeo - cingolo

cinìlia - ciniglia

ciò - acciò

ciòc, ciùc - ubriaco

ciòca - corolla

ciocoeàta - cioccolata

ciòdo - attaccapanni, chiodo, debito (continuo)

ciòdo (... dei fiori) - pistillo, stame

ciòdo fis in tèsta (ver un ...) - avere un’ossessione

ciòdo pal sol - meridiana

cioè - ossia

ciómpo - rattrappito, storpio a una mano

cióndoeo - cerchio, ciondolo, disco

ciór - cogliere, prendere, togliere

ciórla, ciórlo - coglierla, coglierlo

ciórsea - andarsene

ciosòt - chioggiotto

ciót - preso (prendere)

ciòtoea - ciotola

cìpete - clip, fermaglio

circonvaeatzión - circonvallazione

cisèa - dischetto

cìste - cisti

cit - zinzino

ciucét - caramella

ciùcia - biberon, poppatoio

ciuciàr - succhiare

ciución - succhione

ciuciòt - poppatoio

ciùf - ciocca, ciuffo

ciùso - consistente

civìe - civile

clarìn - clarino

clàsse - anno di nascita, età

co - con, allorché, quando

co a góea - gutturale

co a pónta - acuto, aguzzo, puntuto 

co atentzión - cautamente

co creàntza - educato

co èrba - erboso

co fadìga - faticosamente

co fòrtza - erculeo

co gnent o nissùn - deserto

co matèria - purulento

co òci in tèsta - cautamente

co pi ròbe - composito

co slàncio - impeto

co un mùcio de ròbe - complesso

cóa - alcova, cova, posta (giaciglio), posto, giaciglio, con la

cóa (intesa come alcova) - talamo

coàda - figliata

coàr - covare

coartór - copriletto, coltrone

coatàr - accovacciare

còca - chioccia

cocàl - alcione, gabbiano

cochéta - coccinella

còcio - cocchio

cocodrìo - coccodrillo

còcoea - coccola

cocoeàr - vezzeggiare

còcoeo - carezza, cocco

cocoeón - coccolo

cocón - cocchiume, zaffo, tappo della botte, crocchia

cocùmero - cetriolo

códa - appendice, convoglio, strascico, coda

codeghìn - coccige

códego - erbaio che ha formato cotica, cotica

codèr - fodero della cote

codéta - codino

còdoeo - codolo

codògno - cotogno

codópa - tartaruga, testuggine

cóe - con le

cóe cròpoe - accidentato

cóe cróse - cruciale

cóe eùne stòrte - lunatico

cóe ónge - adunghiare

cóe péne - pennuto

coeà - colato, quivi

còea - adesivo, colla

coeadór - cola (per lisciva)

coeàna - collana, monile

coeàr - collare

coearìn - collarino

coeàsso - collasso

coegaménto - collegamento

coegàr - collegare

coèjo - collegio, istituto

còeo - colletto

coeocàr - collocare

coeómba - colomba

coeombèra - colombaia, piccionaia

coeómbo - piccione

coeòna - colonna

coeonàda - colonnato

coeonèl - colonnello

coeònia - colonia

coeonìa, coeomìa - colonìa

coeònica - colonica

coeòno - colono, discendenza (di un figlio), mezzadro

coeór - colore, pastello, tinta

coeór naràntza - arancio

coeorà - tinto

coeoràr - colorare

coeòs - colosso

coèra - colera, morbo

còera - collera

coerìna - colerina da enterite endemica

coéta - colletta

coéto - colletto

coetór - collettore

coetzión - collezione

cofà - come

cògo - cuoco

cógoma - caffettiera, cuccuma, moca (attrezzo), teiera

cói - con i 

cói àvari - labiale

cói còrni - cornuto

cói diagoéti - indolenzito, informicolito

cói fónghi - fungoso

còica - colecistite, colica

coìna - colle, collina

coìte - colite, enterocolite

cojonàr - canzonare (prendere in giro)

cojóni - genitali, testicoli

col - collo, con il

col bis - bacato

col de òca - collo d’oca

col so pièn - complemento (complementarità)

col sporc - lordo (tara del peso)

col stes nòme - omonimo

col vèrmo - bacato

colmèl - agglomerato (... piccolo, modesto)

cólmo - comignolo, culmine

cólpa - cagione, causa, reato

colpévoe - colpevole, reo

cólpi - battito

colpìr - infiggere, vulnerare

cólpo - botto, collasso, trauma, malore

cólpo (... di luce o di faville o spruzzo) - sprazzo

cólpo de man - sforzo (uno ... in più)

coltàr - concimare

cóltro - coltro

cóltzera - coltre, coltrone, colza, coperta, imbottita, trapunta

comàcio - collare da tiro

colù - seco (con lui)

comandà - comandato

comànda? (se te...) - mangi? (dal latino cum edere)

comandànti vèci - emeriti (militari)

comandàr - capeggiare (far il capo), comandare

comandàr al tzarvèl - ipnotizzare

comàndi - ordini

comàre - comare, levatrice, madrina del figlio, ostetrica

comarò - cicaleccio

cóme - come

combasàr - combaciare

combàtar - combattere, faticare tribolando

combinàr - accordare

combinatzión - combinazione

combrìcoea - combriccola, combutta, comunella, congrega

cóme a àcua - analcolico

cóme a pégoea - pecetta (di persona)

cóme a poénta - duttile

cóme e ràne - anfibio

cóme el babàu - abominevole

cóme un pòro desgratzià - trasandato

comèdia - commedia, dramma, farsa

comessét - camicìno (... per neonati)

comì - meco (con me)

comiàda - gomitata

cominàr - combinare, comminare

cómio - ansa ad angolo, gomito

cómio del mar - baia

comiseràr - commiserare

comissùra - commettitura

comodàr - accomodare

compaesàn - compaesano, conterraneo

compagnìa - clan

compàgno - analogo, eguale, equo, equivalente, fac-simile, uguale

companàsego - companatico, vivanda

compàre - compare, complice, padrino del figlio

compàre o comàre de anèo - testimone di nozze

comparìr - far bella figura

compàrso - compasso

compassión - compassione, pietà

compatìr - compatire

compensà - compensato, lamellare

compià - redatto

cómpia i àni - compleanno

compìo - compito, compiuto, completo

compìr i àni - anniversario

complèto - plenario

compliménto - complimento

comportàr - comportare

compòsta - conserva, giardinièra

compràr - acquistare, figliare

compréndar - assimilare

comprendònio - comprensione

compressór - compressore

comùn - comune

comunión - comunione

conàjo - caglio

cónca - avvallamento, conca

concentràr - condensare

concimàr - concimare

cóncime - concime, fertilizzante

conclusión - conclusione (in ...), epilogo

concuésto - con tutto ciò

concuistàr - conquistare

condàna - condanna

condiménto - droga, pinzimonio

condìo - oliato con condimento

conditzionàr - condizionare

confessión - confessione

confèt - confetto

confidéntza - confidenza

confìn - confine, frontiera

confinà - confinato

confinànte - confinante

confóndar - confondere

confórme - dipende

confrontàr - comparare

confusión - confusione, pandemonio da confusione, parapiglia

confusionàr - confondere

congeàr - congelare

congratueàrse - congratularsi

conóssar - conoscere

conossénte - conoscente

conossù - celebre, fama, cognito

conossùo - celebre, fama, noto

conparmésso - permesso (è ... ?)

conpiànzar - compiangere

conpiàsar - compiacere

consacràr - consacrare

consapévoe - consapevole

consegnàr - consegnare

conseguéntza - conseguenza

conseguéntze (in ...) - incinta

consèrva - composta, conserva, salsa (da conservare)

conservadór - conservatore

conservàr - custodire

consideràrse de mànco - sottovalutarsi

consigliàr - consigliare, ragguagliare

cónsoe - console

consoeàr - consolare

consumà - consumato, logoro

consumàr - logorare, consumare

consumàr tut - esaurire

contàbie - contabile

contachiòmetri - contachilometri

contadìn - agricoltore, campagnolo, coltivatore, contadino, rurale, rusticano

contadìn (es. ambiente ...) - agreste

contadìn (grèzo) - bifolco

contadìna vìa (àea ...) - maniera rozza o inopportuna

contadinàda - contadinata

contajótze - contagocce

contàr - calcolare, computare, confessare, contare, descrivere, dire, divulgare, enumerare, narrare, raccontare, svelare

contàr bàe - mentire

cónte - conto (io ...)

contegnùo - contenuto

cónti - aritmetica, matematica

contìnua ndàrghe drìo - assiduo

continuàr - continuare, perseverare, seguitare

cónto - calcolo, conto (... intestato a), fattura

contórno - perimetro

contòrt - lussazione, slogato

contradìo - contraddetto

contradìr - contraddire, contrapporre

contragambiàr - contraccambiare

contrapèo - contrappello

contrariàr - contrariare

contràrio - opposto, ostile

contrastàr - contrastare

contratàr - contrattare

controatacàr - contrattaccare

controbàtar - controbattere

controeàr - controllare, indagare, investigare

controeàr e po dir - esaminare

contròeo - esame, indagine

contropéo - contropelo

contropéso - contrappeso, zavorra

controveén - controveleno

controvénto - controcorrente

contzà - conciato, condito

cóntza - concia

contzà mal - malconcio

contzadùra - pinzimonio

contzàr - acconciare, conciare, condire

contzerìa - conceria

contzét - tinello per l’uva, bigoncia alta e stretta

contzièr - condimento

convegnér - convenire

convénto - monastero, abbazia, badia

convertìo - convertito, resipiscente

convìntzar - convincere, esortare

convìva - coesistenza

convìvar - convivere

cóo - covo, ritrovo

coordinatzión - coordinazione

cop - coppo

copà - ucciso

cópa - collottola, coppa, nuca (superficie o capelli), occipite (esterno)

copàr - ammazzare, uccidere, freddare, macellare, accoppare

cópe - coppe (carte da gioco)

copiadùra - copiatura

copiàr - copiare

copiàr i avóri - emulare

copìn - nuca (superficie e vezzeggiativo)

coradèa - coratella

coràeo - corallo

coràjo - coraggio

corajóso - ardimentoso, eroe, intrepido, temerario

córar - accorrere, correre, corsa

córar vànti - precorrere

córarghe drìo - inseguire

coratzàr - corazzare

còrda - capestro, cavezza, corda

còrde (... del col) - tendini (... del collo)

cordèa - fettuccia

cordiaità - cordialità

córdoeo - cordolo

cordón - cordone

cordón dée scàrpe - stringa

cordóni - lacci (... delle scarpe)

corénte - corrente

corést - corso

corét - coretto

coridór - ciclista, corridore

corièra - autocorriera, torpedone, corriera

coriosàr - curiosare

corióso - curioso

coriosón - ficcanaso 

córlo - prillo (fuso)

cornàcia - cornacchia

cornét - cornetto

còrni - corna

cornisón - cornicione

còrno - calzante, calzatoio, scorno (in senso di disonore)

còrno (figurativo di figlio extraconiugale) - spurio

còro - corale, deposito, sapropel

coróna - corona

coronèa - chiusa (di terra), diga (di terra), giradito, patereccio

corpét - busto, panciotto

còrpo - corpo

corporadùra - statura

córsa - corsa, podismo

corsìa - corsia

córso - corso (di acqua, soldi, tempo, malattia)

cort - concimaia, letamaio, mondezzaio

córte - corte (reggia e seguaci)

corteàr - accoltellare

corteàtz - coltellaccio

corteìna - coltello (da tavola)

cortèl - coltello, pugnale

cortèl déa àea (del vassór) - vomere

cortèl del vassór - coltro

cortiét - cortile piccolo

cortìo - aia, corte, cortile

còrvo - corvo

coscrìt - coetaneo

còssa - cosa

cosséo - cos’è

còsso - coso

cósta - costa (di prezzo)

còsta - costa, costata, costola, costoletta

costàr - costare

costatàr - constatare

costàto - costato

costìna - costata, costoletta

costiòe de portzèl - costine di maiale

costituìr - costituire

costitutzión - costituzione, fibra

cósto - prezzo

costón - costone

costruìr - costruire, edificare

costùma (se ...) - consuetudine (è ...)

cot - cotto, laterizio

cot o pers - amoroso (per una ragazza)

còta - cotta

còtego - buco della trappola

còto - laterizio

còtoea - gonna

còtoea de sot - sottana, sottoveste

cotón - cotone

cotonàr - accotonare

cràgna - sudiciume

crautèrio - cauterio

créa - argilla, creta

creàntza - creanza, educazione

creàr - creare

crédar - credere, fede

crédar de èssar (el ...) - presunzione

crèma - crema (dolce)

crén - rafano, senape

créna - crine, criniera

creolìna - creolina

crep - crepa

crepà - crepato

crèpa - faglia

crepacuòr - crepacuore

crepadùra - anfratto, crepatura, fesso

crepàr - crepare

crésema - cresima

cresp - cresposo

créssar - eccedere, crescere, erezione

cressénte - abbondante

cressùa - cresciuta

cressùa (na ...) - crescita (una ...)

crésta - cresta

cretìn - cretino

cric - cricco, martinetto

crìca - cricca

crichignòt - frinzello, piaccicotto, pottiniccio (rammendo mal fatto)

cridàda - gridata strillata

cridàr - digrignare o dirugginire i denti, gridare

crìdo - grido strillato

crìgoea - crinolina, gretola (per chioccia), stia della chioccia con pulcini

crigoéta - arcuccio per sollevare le lenzuola di malati o bimbi

criminàe - criminale, delinquente

Crìnto - tipo di uva

Crìnto - tipo di vino

Crintón - tipo di uva

Crintón - tipo di vino

crisantèmi - crisantemi

crìsi - crisi

cristàeo, cristàl - cristallo

cristèr - clistere

cristiàn - cristiano

critèrio - raziocinio

criticàr - criticare

criticón - critico

criveàr - crivellare, spulare

criveét - staccio

crivèl - cola (dei muratori), frullone, filtro (setaccio grande a maglia larga)

crocànte - caramello, croccante

cròdoeo - ciottolo

croeàda - crollata

croeàr - crollare

cròeo - crollo

crogiòeo - crogiolo

crògnoeo - colpo forte sulla testa con le nocche

cromàr - cromare

cromìro - crumiro

crompàr - comprare, partorire

cròpoea - zolla

cróse - croce

crosèra - bivio, crocevia, crocicchio, incrocio, quadrivio

crósta - corteccia di formaggio, crosta

cróste - lattime dei lattanti

crostìn - crostino

cróstoi - chiacchiere (dolci di carnevale)

cròtzoea - gruccia, stampella, trampolo

cruc (forma dispregiativa) - settentrionale

crudèe - crudele, efferato, feroce

crùdo - crudo, acerbo, aspro, immaturo, prematuro, erbaceo

cruscòt - cruscotto

crùtzio - cruccio

cuà - qua, qui

cuadràbie - quadrabile

cuadràto (figurativo) - squadrato

cuadrét - quadretto

cuàdro - quadrato, quadro

cuaeóra - qualora

cuaeùncue - ogni, qualsiasi, qualunque

cuaificà - qualificato

cuaìfica - qualifica

cuaità - qualità

cuàja - quaglia

cuajòt - giovane maschio della quaglia, semplicione, sempliciotto

cuàl - quale

cualchedùn - certuno, taluno, qualcheduno

cualcòssa - qualcosa

cualcòssa che no va - disfunzione

cualcùn - qualcheduno

cuàndo - quando

cuànt - quanto

cuarànta òto - quarantotto

cuarèl - cubetto, dado, quadrello

cuarésema - quaresima

cuàrt - coscia

cuàrta - spanna

cuartése - prebenda, decima, questua

cuartét - quartetto

cuartièr - quartiere

cuartierét, cuartièr (... dèa farìna) - bussolotto

cuartìn - quartuccio

cuartón - copertone

cuartór - copertoio

cuatà - quatto

cuatòrdese - quattordici

cuatromìe - quattromila

cuatrotzénto - quattrocento

cuazó - quaggiù

cubadùra - cubatura

cuc - colpetto sulla testa con le nocche

cùca - botta (piccola ... in testa)

cucàda - fregatura

cucàr - cuccare

cùcia - cuccia

cuciàr - accucciare, acquattare

cuciarìn - cucchiaino

cuciàro - cucchiaio

cuciàrse - accosciare

cùcio - alloggio

cùcio déa góndoea - felze

cùcio o cóa - dimora degli animali

cùco - cuculo

cuéa - colei, quella

cueàta - chiappa, culatta, natica

cuéi - coloro

cuél - quello

cuél che ghe tièn el sac - complice

cuelà - colui, quegli, quei

cueltrìna - cortina, tenda, tendina

cùeo - culo

cuèrcio - coperchio

cuerèa - querela

cuereàr - querelare

cuèrt - coperto, riparo, tetto

cuèrta - coperta

cuèrtio - coperchio

cuertón - pneumatico, copertone

cuertór - manto

cuèrzar - coprire

cuestión - questione, controversia

cuestionàda - litigio (discussione)

cuestionàr - dibattere, questionare, litigare

cuestór - questore

cuesturìn - guardia, guardiano (vigili o polizia)

cugìn - cugino

cugnà - cognato

cugnàda - cognata

cùgno - bietta (grossa), cuneo

cuincuenàe - quinquennale

cuìndese - quindici

cuindesemìe - quindicimila

cuindesìna - quindicina

cuintét - quintetto

cul - ano, colon, deretano, posteriore, culo

culièra - aiuola

culierón - viale tra due filari di viti o altro

cùna, cunéta - culla, cuna

cunicèra - conigliera, garenna

cunìcio - coniglio

cuòr - cuore

cuòr ténero (de ...) - pietoso

cuotàr - quotare

cùpoea - cupola

cùra - premura

curadèa - coratella

curàme - cuoio

curamèa - coramella

curàr - curare

curàr (aprire e levare le interiora di pesci, polli ecc...) - sbuzzare

curàr (scegliere separando e/o tagliando parti di verdura o frutta o scegliendo aprire e levare le interiora di pesci, polli ecc...) - sceverare

curiàndoeo - coriandolo

curiòl - corridoio (inteso come striscia)

curiosàr - sbirciare

curióso - strano

cursór - cursore

curt - breve, corto

curvàr - curvare

cusidùra - cucitura

cusìna - cucina

cusinàda - cotta

cusinàr - cucinare, cuocere

cusinàr un poc - scrudire

cusìr - cucire

cussì - così

cussì coeà - mediocre

cussìn - cuscino, guanciale

cussinét - cuscinetto

cutz - giaciglio

cutzatzénare - torpida e frettolosa





d

 

da àcua àlta - succinto

da aséo - forticcio

da asiìn - acetoso, acre

da bòce - fanciullaggine, infantile

da can - obbrobrio, tanto e male

da che - da quando

da cheàltra pàrte de à - diametralmente (all’opposto)

da cristiàn - corretto

da drénto - interiormente

da drìo - di dietro, indietro, posteriore, retro

da drìo (... déa nàve) - poppa

da fàrse - greggio, grezzo

da fémene - muliebre

da fiòi - puerile

da fiòl - figliale

da fògo - pirofilo

da fòrte - forticcio, fortigno

da gnent - minuzia

da magnàr - commestibile

da mat - pazzamente

da mónta - fecondatore (es. toro)

da na bànda - laterale, lateralmente

da na bànda sóea - unilaterale

da nàntra bànda - altrove

da nòvo - daccapo

da o de vécio - senile

da par tut - dovunque, ovunque

da paùra - macabro

da pìe de let - corsello

da rèsto - del resto

da seméntza - fattrice (animali), fecondatore (es. gallo)

da serà - tanfo

da serà (udór ...) - sito (odore di chiuso)

da so (el ... a) - prospiciente

da sot tèra - freatico

da vegnér - venturo

da vòvo - oviparo

dabàs - dabbasso

dacòrdo - intesa

dadrìo - coda, retrostante, tergo

dàe do bànde - bilaterale

dàe nòstre bànde - compaesano, conterraneo

dàea - dalla

dafàr (el ...) - lavoro (il ...)

dài smagnatzóni - bagordo

dal - giallo

dàma - scacchiera

damàn - polsino

damerìn - gagà (cicisbeo, vanesio)

damijàna - damigiana, fiasca

damijèa - damigella, madamigella

danàr - dannare

danàrse a ànema - ossessionarsi

danejà - leso, sinistrato

danejàr - danneggiare, ledere

danòvo - ancora, bis

dapìe - appiè, a piedi, dappiè 

dapòc - dappoco

dar - consegnare, dare, devolvere, percuotere, picchiare, colpire

dar a bàja - ludibrio

dar a comunión - comunicare

dar a paronàntza - investire (dare una carica)

dar a péta - accusa

dar da magnàr - alimentare

dar de vòlta el tzarvèl - ammattire

dar fògo - incendiare

dar i nùmari - ammattire, farneticare

dar na man - aiutare, apporto, ausilio

dar o dàrghe tèra - rincalzare le piante

dar pedàe - scalciare

dar s-ciàfe sul cul - sculacciare

darént - presso, ridosso, accanto, adiacente, attiguo, radente, rasente, vicino

darént el àgo - lungolago

darént el mar - lungomare

dàrghe - concedere, battere, arrecare, attribuire, infliggere, percuotere

dàrghe a bàja - canzonare

dàrghe a cólma - rabboccare

dàrghe ària - aerare

dàrghe el can - aizzamento

dàrghe fògo - attizzare

dàrghe na ménda - canzonare dando un nomignolo

dàrghe o stàrghe dos - oppressione

dàrghe o tornàrghe indrìo - restituire

dàrghe péso - caricare

dàrghe rasón - concedere

dàrghea a maridàr - accasare

dàrse da far - intraprendere, prodigarsi per qualcuno, arrabattarsi

dàrse el gàmbio - avvicendamento

dat - concesso, dato, reso

datà - adattato, in ragione di

datàr - datare

dàto - dal momento

datziàr - daziare

davànti - cospetto

davànti, in fàcia - innanzi

davànti (come posizione) - anteriore

davànti (lé ... de tùti) - primario

de - di

de abitùdine - solere

de adès - attuale

de ancùo - odierno

de bàndo - disoccupato, in ozio, senza lavoro, ozio

de bòta - imminente

de bòta càlda - immediato

de casàda - prodotto casalingo

de cavài - ippico

de césa - canonico, clericale, ecclesiastico, mistico

de cheàltri - altrui

de chi che te si - cognome

de cuà de à - zigzag

de cuà e de à - di qua e di là

de cuòr - pietoso

de des - attuale

de dèstra - conservatore

de drénto - intimo (sentimentale)

de faméja - congiunto, familiare

de fòra - fuori (esterno)

de gàea - gaio

de giornàda - diurno

de man eàrga - generoso

de Maométo - islamico, islamitico

de màs-cio - maschile

de mèzo - media (in mezzo)

de o in gàea (essar ...) - pomposo

de pàca - di botto, improvvisamente

de pàre - paterno

de paròea - leale, di parola, onesto

de pàrte - settario

de pi - aumento, maggiore, oltre, di più

de piègora - pecorino

de precìso - specifico

de premùra (far ...) - scorsa (rapida)

de prèssa - urgente

de ràro - raramente

de ràtza - purosangue

de rus e de strus - a stento faticando

de sbraghessón - trasandare

de scondión - furtivo, nascostamente, sottobanco

de scotadéo - di getto, in fretta (improvvisamente senza aspettare)

de soeamónt - serale

de sòito - comunemente, consueto, prassi, usuale

de sóra - di sopra, su

de sot - abbasso, di sotto

de sóto - intimo (vestire)

de spanitzón - cotto troppo fuori misura, stracotto

de spes - frequente

de stornoeón - barcolla

de tant in tant - ogni tanto

de tànte sort - eterogeneo

de tómba - sepolcrale

de travèrs - trasversale

de trìnca (nòvo ...) - di zecca (nuovo...)

de tùte e sort - generico

de tùti - comune

de un fià - di o in un sol colpo

de à - dietro (di là)

déa - della

déa àlta (Italia) - settentrionale

déa bàssa - meridionale

déa passión - passiflora

déa piòva - pluviale

déa séra - serale

déa vàe - palustre

déa zent che é sol pósto - etnico

debiitàr - debilitare

dèbito - debito

déboe - languido

déboeo - debole, delicato, impotente

decantàr - decantare

decìdar - decidere

decifràr - decifrare

decisión - decisione

decoeàr - decollare

decoràr - decorare

dedìn - ditino

dedùr - dedurre, defalcare

dée o da fémene - femminile

dée vàe - lagunare

dée vòlte - saltuariamente, talvolta

dèega - delega

deét - ditino

definìo - definito

definìr - definire

deghèjo, desìo - disastro enorme, caos

degnàr - degnare

degradàr - degradare

déi - degli, dita

déi bò - boario

déi fòghi - pirotecnico

déi nòstri vèci - atavico

déi òci - ottico

déi sàlti (on ...) - acrobata (uomo ...)

deicatétza - delicatezza

deicàto - delicato, esile, gracile, schizzinoso

deincuénte - criminale, delinquente, scellerato

deiràr - delirare

deìrio - delirio

deìto - delitto

deìtzia - delizia

del coeòno - colonico

del cul - anale

del diàvoeo o diàgoeo - diabolico

del mort - funebre

del o tel nómboeo - lombale, lombare

del pósto - autoctono

del o drìo ràjo - radiale

del sàngue - venoso

del témpo - meteorologia

demoìr - demolire, distruggere

demonià - energumeno

demònio - demonio, maligno

denòcio - ginocchio

denominàr - denominare

denòt - nottetempo

dénso e petoeón - viscoso

dent - dente, merlo del muro

dent déa fórca - rebbio

dent martz - dente cariato

dentà - seghettato

dénti - greca

dentièra - protesi

déo - dito

déo gros - alluce, pollice

deperìo - consunto

deperìr - deperire

deportàr - deportare

depòsito - taso

depressión - depressione

deraspàr - sgranellare i grappoli

dèrego - dialetto, gergo

dèrla - gerla

dermàn - cugino, germano

des - adesso, oramai, ormai

de-sàlt - soprassalto

desbampoeàr - spampanare

desbaratzàr - disbrigare, sbarazzare

desbaratzàrse - liberarsi

desbarcàr - sbarcare

desbatidàr - sbattezzare, scristianare

desboscàr - disboscare, sboscare

desbotonà - sbottonato

desbotonàr - sbottonare

desbotzoeàr - sbozzolare

desbratàr - sbrattare

desbrigàr - brigare, disbrigare, sistemare

desbrocàr - sbloccare

desbrocàrse - sfogare, sfuriare

desbrojàr - sbrogliare

desbuatzàr - sbrattare

descadenà - scatenato

descadenàr - scatenare, sconcatenare

descàltz - scalzo

descaltzàr - scalzare

descamisàr - scamiciare

descanceàr - cancellare, obliterare, annullamento (l’atto dell’annullare)

descantà - sfatato

descantàr - disilludere, disincantare, sfatare

descàpito - scapito

descarceràr - scarcerare

descardàr - scardare lana

descardinàr - scardinare

descargà - scarico

descargàda - scarica, scaricata

descargàr - scaricare

descartotzàr - scardare castagne e simili, scartocciare

des-ciodàr - schiodare

descoeà - scollato

descoeàr - scollare

descoeorà - stinto

descoeoràr - stingere

descolpàr - discolpare, scagionare, scolpare

desconóssar - sconoscere, misconoscere

desconossùo - ignoto

descoronàr - scoronare

descosoeàr - sbacellare, scotolare, sfavare

descritzión (par ...) - intuito (per ...)

descuèrdar - scoperchiare

descuèrta - scoperta (scoperchiata o esposta)

descuèrzar - scoprire (scoperchiare)

descugnàr - sbiettare

descusìo - scucito

descusìr - scucire

desdebitàr - sdebitare

desdegnà - adirato

desdegnàr - sdegnare

desfà - disfatto, distrutto, fuso, sciolto, sfatto, soluto

desfàda - disfatta

desfalcàr - defalcare

desfamàr - sfamare

desfaménto - sfacimento

desfangàr - sfangare

desfantàr - disinfestare, liberare da un’ossessione

desfantàrse - liberarsi definitivamente

desfàr - disfare, disgregare, sfare, sciogliere

desfàrse (... par i neódi) - sdilinquire

desfassaménto - sfasciamento

desfassàr - sbendare, sfasciare

desfassàrse - sfascio

desferàr - sferrare

desfià - flaccido, floscio

desfiancàr - sfiancare

desfiàr - sgonfiare

desfiatàr - sfiatare un recipiente

desfiguràr - sfigurare (rovinare la figura)

desformà - deforme, difforme, sformato

desformàr - deformare, sformare

desfrìdar - soffriggere

desgaetàr - sbozzolare

desgatiàr - dipanare, sgrovigliare, sciogliere

desgatignàr - scatricchiare

desgeàr (di gelo) - dimoiare, disgelare, digelare, sgelare

desgionfàr - sgonfiare

desgranchìr - sgranchire

desgrassàr - digrassare, sgrassare

desgratzià - derelitto, disgraziato, infortunato

desgràtzia - handicap, sciagura

desgropà - snodato

desgropàr - sgroppare, snodare

desgustàr - disgustare

des-jatzàr (di ghiaccio) - dimoiare, disgelare, digelare

deslatàr - slattare, spoppare, svezzare

deslivèl - dislivello

deslocàr - dislocare

desmaciàr - smacchiare

desmagrìr - smagrire

desmentegàr - dimenticare, disabituare, obliare, scordare, smarrire

desmentegón - immemore

desmés - smesso

desmétar - smettere

desmezàr - smezzare

desmissià - svegliato, sveglio

desmissiàr - destare, svegliare

desmoeà - slegato

desmoeàr - slegare

desmoeàr - digiogare, sciogliere, slacciare, prosciogliere

desmontàr - smontare

desnomboeà - dinoccolato, sciancato

desnomboeàr - slombare

desnudàr - denudare

desocupà - disoccupato

desoeatzión - desolazione

desossàr - disossare

despachetàr - spacchettare

despajàr - spagliare

despaltanàrse - sfangarsi, spantanarsi

despanàr - dipanare, sdipanare

despanociàr - spannocchiare

desparàr - disimparare

despareciàr - sparecchiare

despegnàr - sgroppare, slacciare, spegnare

despegoeà, despetoeà - liberato d’impiccio o d’impaccio

desperà - disperato, sconvolto

desperàr - disperare

desperatzión - disperazione

despèrdar - disperdere

despetàr - spiccicare

despetenà - spettinato

despetenàr - spettinare

despiantàr - spiantare, sradicare

despiasénte - increscioso, spiacente

despiatzér - dispiacere

despicàr - spiccare, togliere cose appese

despiràr o sfiàr - sfilare il filo

despodestàr - spodestare

despojà - spoglio

despojàda - spoglia

despojàde, despojàe - spoglie, spogliate

despojàr - denudare, snudare, spogliare

despojàr (figurativo) - spossessare

despossént - deforme (da handicap), menomato (da handicap), minorato (da handicap), difforme, inabile, derelitto

despossessàr - spossessare

desritzàr - sdiricciare

dessanguàr - dissanguare

dessavìo - insipido

destacàr - distaccare, disunire, lontanare

destasàr - stasare

desterà - sterrato

desteràr - scalzare, sterrare

desterminàr - sterminare

destermìnio - esterminio, sterminio, genocidio, miriade

destìn - destino, fatale, fato

destinàr - aggiudicare, destinare

destirà - disteso, steso, supino, svolto

destirà par tèra - orizzontale (disteso)

destiràda - stesa

destiràr - adagiare, svolgere, stendere, dispiegare, distendere, sgranchire, espandere, adibire

destiràrghe - cospargere

destiràrse (umiliazión) - prosternare, prostrare, protendere

destonacàr - stonacare

destraniàrse - svagare

destrànio - strano

destregoeàr (separare i semi dai tutoli) - sgranare

destrigàr - assettare, ordinare, sparecchiare, disbrigare, districare, strigare, distrigare, strecciare 

dèstro - lesto

destropàr - stappare, sturare

destuà - spento

destuàr - smorzare, spegnere, chiudere

desturbàr - disturbare

desubidìr - disubbidire

desvidàr - svitare

desvitziàr - svizziare

desvodàr - svuotare, vuotare

detàr - dettare

déto - massima, citazione

detzimàr - decimare

detzipà - rovinato, abborracciato o aborrito

detzipàr - abborracciare, aborrire, rovinare

deusión - delusione

devastàr - devastare

deventàdi - diventati

deventàr - divenire, diventare

deventàr mat - impazzire

deventàr pi siór - arricchire

devotzión - devozione

dì - dì (giorno), giorno

dì drìo - giorno dopo

dì vànti - giorno prima

diaetàe - dialettale

diaèto - dialetto

diàgoeo, diàvoeo - demonio, diavolo, Satana

diàgoeo ... - diamine

diagoéti - informicolamento

diavoerìa - maleficio

dibàtar - dibattere

dichiaratzión - proclama

didiàl - ditale

dièse - dieci

diesemìe - diecimila

diesìna - decina

difamàr - denigrare

difarénte - differente, diverso

diféndar - difendere, propugnare

diferentziàl - differenziale

difése - accorgimenti

diféso - protetto

difitziòt - schizzinoso

dijerìr - digerire

diluìr - diluire

dimànda - domanda, quesito, interrogazione, interpellanza

dimandàr - domandare

dìme - dimmi tu

diminuìo - diminuito, menomato, minorato

dìmoeo - gemello

dimostràr - comprovare

dindoeàr - dondolare

diogàtoeo - balocco

diòl - duole

dir - asserire, citare, dichiarare, dire

dir de no - disapprovare, dissentire, negare

dir el fàlso - mentire

dir fòra dài dénti - parlare francamente

dir in gìro - divulgare

dir in pómpa màgna - enunciare

dir méssa - celebrare

dir ne àri ne stàri - nessun pronunciamento

dir no - diniego, negare

dir ròba - ammonire, monito, reprensione, rimprovero, sgridare, ripresa

diretór - direttore

diretzión - direzione, indirizzo, recapito

dìrghe che no va ben - contestare

dirìgiar - dirigere

dirigìbie - dirigibile

dirìto - diritto, priorità

dìrla grànda - millantare

dirocà - diroccato

dirocàr - diroccare

dìrse - comunicare, dialogare

disacòrdo - malaccordo

disarmàr - disarmare

dìsco - disco

discórar - conversare, dialogare, discorrere, interloquire, colloquio

discórsi - dicerie (discorsi frivoli)

discórsi descàltzi - discorsi ostici, discorsi senza senso

discussión - disputa

disdìr - disdire

disdòto - diciotto

dìse - dice (dire)

disegnàr - disegnare

diségno - planimetria, progetto

dìseo - dillo

disinamorà - disamorato, disinnamorato

disinfetà - asettico

disinfetàr - disinfettare, sterilizzare

disinteressà - noncurante

disnà - desinato

disnàr - desinare, pranzare, pranzo

disnòve - diciannove

disobedìr - disobbedire

disonestà - malafede

disonór - disonore

disordinà - disordinato

dìspar - dispari

dispèt - dispetto

dispiasùo - compunto

dispiatzér - rammarico

dispónar - disporre

disponìbie - disponibile

disponibiità - propensione

dispòst - disposto

dispretzànte - dispregiatore, disprezzante

dispretzàr - disprezzare, spregiare, sprezzare

dissestà - scosceso

dissestàr - dissestare

dissète - diciassette

distàco - lontananza

distànte - lontano, lungi

distànte compàgno - equidistante

distìnguar - distinguere

distràr - distrarre

distratzión - inavvertenza

distribuìr - distribuire, erogare, profusione

distributór - distributore

distrùzar, distrùdar - demolire, distruggere

desturbàr - importunare

dit - detto

dit da tùti - univoco

dit mal - volgare

dit prìma - predetto

ditatór - dittatore

dìto (lé un ...) - detta (a ... di)

dìtu ti?, dìtu? - dici? (tu ... che)

Ditzémbre - Dicembre

diùvio - diluvio

divertìr - divertire

divìdar - sezionare, suddividere

divìsa - uniforme

división - divisione

divortziàr - divorziare

do - due, giù

do càmpi - ettaro

dódese - dodici

dódese óntze - libbra

dodesemìe - dodicimila

dodesìna - dozzina

dòearo - dollaro

doeór - acciacco, artrite, dolore

doeór de cuòr - strazio

doeór i òssi - reumatismo

doeoràti àe zontùre - emartrosi (emartro)

doeoróso - doloroso

doér - dolere

dóga - doga, lulla

dòge - doge

doghèl - gioghello

dógo - giogo

dòja - contrazione, doglia

doltz - dolce, torta

domà - domo

domàbie - ammaestrabile, piegabile

domàn - domani

domàn (un ...) - futuro

domàn de matìna - domattina

domanàltro - posdomani

domandà - richiesto

domànda (... scrìta) - petizione

domandàr - chiedere, consultare prima di fare

domandón - sfacciato

domàr - addestrare, addomesticare, indocilire, domare, scozzonare, ammaestrare, piegare

Doménega - Domenica

dominàr - dominare, soggiogare

donà - donato

donajòl - donnaiolo

dondoeaménto - dondolamento, dondolio

dondoeàr - dondolare, oscillare

dònoea - donnola

doparàbie - usabile

doparàr - adoperare, esercitare, praticare o allenare, usare

doparàr (el ..) - esercizio

dòpere - uso (usare)

dopià - doppiato

dopiamanèra - bicciacuto o bipenne

dopiàr - doppiare, duplicare

dópio - raddoppio

dopión - doppione

dópio portacandée - doppiere

dòpo - poi, posteriore

dòpo a mort - postumo

dopodisnà - pomeriggio, pomeridiano

dopomarénda - dopo colazione

dopotzéna - dopo cena

doregàn - tempesta, uragano

dormìa, dormìda - dormita

dormìr - dormire

dormìr al cièl serèn o àe stée - bivacco

dormìrghe sóra - temporeggiare

dormivéja - dormiveglia

dos - addosso, dosso, indosso

dosadùra - dosatura

dosàr - dosare

dotà - adottato

dòta - corredo, dotazione, dote, equipaggiamento

dòta déa càsa - arredo

dotàr - adottare

dotór - dottore, laureato

dóve i tàja - chirurgia (reparto ospedaliero)

dovér - dovere

dragàr - dragare

drenàjo - drenaggio

drénto - seno, dentro, internamente, interno, entro

dret - dritto

dréta - dritta

drétza - treccia

dretzàr - rizzare

drìo - appresso, dietro

drìo àrdar - ardente

drìo bója(r) - ebollizione (in ...)

drìo ndar - uscente

drìo par - procinto

drìo rìva - cabotaggio

driomàn - successivo

drit - direttamente, diretto, diritto, dritto, rettilineo, retto, ritto

drit cóme un fil - difilato

dritzàgno - rettifilo

dròga - coca, droga, oppio

dubitàr - dubitare

duràda - durata

duràr - durare, perdurare

durétza - rigore

dùro - rigido, burbero, rude, insensibile, inflessibile, duro, resistente, consistente, tenace, rappreso, sodo, turgido, tosto, ferreo 

dùro de comprendònio - ottuso di mentalità

dùro e pesànte - pedante

durón - ventriglio

dusènto - duecento

dùtie - duttile

 

 





e

 

e - nonché (e)

é - è

e - le (articolo)

e bèstie - bestiame, fauna

e dòpo, e po - indi (poi)

e ràme - ramatura

e tut el rèsto - eccetera

eà, à - là (sito o posizione)

éa - ella, lei (femminile), se

eàca - lacca

eadó, eazó - laggiù

eàdro - ladro

eadrontzìnio - ladreria, ladrocinio, ladroneria

eàgo, àgo - lago

eàma - lama

eaménto - lamento

eampànte - lampante

eàna - lana

eàpide - lapide

eàrdo - lardo

earghétza - larghezza

eàrgo - largo

eascàr - allentare

eassù - lassù

eavorà - lavorato

eavoràr - lavorare

ebrèo - israelita

ecàda - leccata

ecàda (di leccapiedi) - salamelecco

ecaménto - leccamento

ecàr - leccare

ecàr (figurativo) - adulare

eceéntza - eccellenza

ecetzión - eccezione

echét - lusinga, vezzo

echìn - lacchè, leccapiedi, leccatore, lecchino

èco da nòvo! - riecco!

ècoeo - eccolo

ecuadór - equatore

ecuipàjo - equipaggio

èdar - leggere

edìbie - leggibile

edìcoea - edicola

ée - elle (esse)

èga - confederazione, lega

egaità - legalità

egitziàn - egiziano, egizio

egnàme - legname

égne - legna

égno - legno

egnóso - legnoso, ligneo

éi (chi...?) - sono (chi...?)

èje - legge

ejìtima - legittima

el - il

el “nòstro” vècio - capostipite

el (... fàe) - lo (... faccio)

el à dit el dotór - diagnosi

el à un bratz eóngo e un curt - disadatto o non adatto

el bèca - acido che pizzica in bocca

el bùta al néro - nerastro

el camìna - circolante

el contràrio - antagonista

el cósta tant - costoso

el crédar - credenza

el créssar - progressione

el fa pàntza - bombato

el fa piànza - commovente

el far - concezione

el fil déa schéna spostà - lordosi

el fin - finalità

el ghe rìva - perspicace

el gìra - circolante

el granèr (figurativo) - scorta

el jèra ... - ex ...

el màgna èrba - erbivoro (è ...)

el magnàr e el bévar - nutrimento

el mantièn - preservativo

el mèjo - asso

el móndo - universo

el o a fa tiràr - avvenente

el partorìr - concezione

el pénde - barcolla

el pi - maggioranza

el piàse - piacevole

el pol - potente (è ...)

el pol ndar - adatto, discreto

el prìmo - pioniere

el provédar - provvisione

el rispetàr - ossequiare

el rìva - proveniente

el sa - dotto, odoroso

el sbatoeàr o el sbetegàr - battibecco

el scòta - cocente

el scrìvar - ortografia

el se perméte màssa (... portzearìe) - licenzioso (è troppo ...)

el se pìca - picca (puntiglio)

el se ripète - ciclico

el sòito - usitato

el sol - singolare

el spéndar - prodigalità

el spèta a ... - diritto (spettare di ...)

el stóna - disarmonico

el te imbriàga - ciarlatano

el tiràr (in senso erotico o di attrazione) - sensualità

el tórno - circonferenza

el va su jùst - calzante

el val - apprezzabile

el vècio parón de càsa - patriarca

el vìa (cìapa ...) - rincorsa (prendi la...)

el é fòrte - acido con grado elevato

eliminàr - abbattere, sopprimere

émboeo - embolo

ementàre - elementare

emotzión - emozione

emulsión - emulsione

éngua - lingua

enguàl - linguale

enguàtza - linguaccia

enguèa (strisciolina) - linguetta

enguèa de fèro - lamella

enguéta - linguetta

enòeogo - enologo

enòrme - enorme, mastodontico

énte - lente, obiettivo

entétza - lentezza

énto - lento

entràbie - permeabile

entràda - beneficio, provento, introito, entrata, ingresso

entrànte - aitante

entràr - entrare, penetramento

entràrghe - addentrare, penetrare

entràrghe tée ròbe - arguire

éntro (de prìmo ...) - acchito (di primo...)

éo (... lu?) - è (... lui?)

eonghétza - lunghezza

eóngo - lungo

eongometràjo - lungometraggio

eóre, lóre - loro, esse

eóri, lóri - loro, essi

èpia - abbia

epùr - eppure

èrba - erba appena tagliata

èrba gràta - alga comune di canale

erbàjo - erbaggio

erbàtza - erbaccia

erbàtze - sterpaglia

èrbe da téga - legume

erbéte - foglie di bieta

eritatzión - eritema

èrta - stipite di marmo

és - lesso

esageràr - esagerare

esageratzión - esagerazione

esagonàe - esaedro, esagonale

esàto - perfetto

esibìr - esibire, proferire

esìstar - esistere

espiràr - alitare

esplosión - esplosione

espónar - esporre, sciorinare

esportàr - esportare

espositzión - esposizione

espòst - soggetto (esposto)

espressión - espressione

espressión del vìso - connotati

esprìmar - esprimere

espropriàr - espropriare

èssa amés o assà o dat - concessione

èssa conossùi - celebrità

èssa cóntro - avversare

èssa dacòrdo - collimare, concordare, consentire

èssa futignà - aggrinzire

èssa in gràdo - competere (ha capacità)

èssa jùst - combaciare

èssa portài - attitudine (avere ...)

èssa sóea stéssa ìnea - consonanza

èssa sóto de ... - schiavitù

èssa stórno - pencolare

èssa testón - caponaggine

èssa vìvo - campare

essàr - lessare

èssar compièn - essere indisposto

èssar cóntro - osteggiare

èssar davànti - primeggiare

èssar de paròea - lealtà

èssar de pi - eccedere

èssar in gàea - pompeggiare

èssar incantà - trasecolare

èssar làrghi de mànega - prodigare, prodigalità

èssar màssa - eccesso

èssar o èssa - essere

èssar par sóra - preponderare

éssar portà o dispòsto - propendere

èssar portài - propensione

èssar sóra de cheàltri - eccellere

èssar svéjo - acutezza

èssere - essere (ciò che è, l’esistente), creatura (in senso dispregiativo)

estensión grànda - vastità

estintór - estintore

estorsión - estorsione

estòrzar - estorcere

estràr - estrarre

estrèmo - estremità, estremo

èstro - genio

èsue - emigrante, esule, fuoriuscito

et - letto

età - età

èta - letta

etàrgo - letargo

ètaro - ettaro

étera - lettera, epistola, missiva

eteradùra - letteratura

etìga - lettiga

etìtzia - letizia

èto - ettogrammo

etòitro - ettolitro

ètrico - elettricità

etzión - lezione

eú, lu - egli, lui, esso

eùce - elettricità, luce

eùme - lume

eùna - luna

eùna stòrta - malumore

eùpa - lupa

eùstro - lucido, nitido

èva - leva, pedivella 

evà - elevato, levato, lievito

evà sòra i sòiti - egregio

evàda - accrescimento, levata

evàr - alzare, elevare, allevare, educare, svezzare

evàr (... i fiòi) - pedagogia

evàr a pel - scuoiare

evàr el bójo - iniziare a bollire

evàr i cavalièri - sericoltura

evarìn - grimaldello

evàrse - sorgere

evàrse cóntro - insorgere

evitàbie - evitabile

evitàr - evitare

 

 

 





f

 

fa (mi ...) - dice (mi ...)

fa del ben - benigno, edificante

fa rìdar - comico

fàbrica - industria

fabricàbie - fabbricabile

fabricàr - fabbricare

fachìn - facchino

fàcia - faccia, vólto

fàcia (de o in ...) - prospetto

faciàda - frontespizio, esterno della parete

fadìga - fatica, stento

fadigóso - faticoso

fàea - falla

faeànge - falange

faegnàme - falegname

faéna - polena

fàeo - fallo

faeòpa - faloppa

fagòt - fagotto, involto

fagòt gros - fardello

faiménto - fallimento

faìo - fallito

faìva - favilla

fàja - fascina di ramaglie utili o da lavoro

fajàn - fagiano

fàjo - faggio

falcàda - falcata

falchét - avvoltoio, falco

fàlda - falda (risvolto di vestito e cappello)

faldón - gherone

fàlso - falso, fiosso della scarpa, impostore

faltzìn - falce

fàme - appetito, carestia, fame, fammi (fare)

fàme da òrbi - fame tremenda

faméja - discendenza, famiglia

famejéta - famiglia piccola

famejóna - schiatta

famòro - cimurro

fàndo - facendo (fare)

fanfarón - fanfarone

fanfaronàda - fanfaronata

fanghèr - fangaia

fànghi - terme

fanghìsia - limo

fantasticàr - fantasticare

fànte - fante

fànte pàrte - ingrediente

fantìn - fantino

fantoìn - bambino, bimbo

far - agire, commettere, compiere, ottemperare, attuare, eseguire, costruire, espletare, fare, generare, concepire, partorire parto,

far, far fòra - elaborare

far a guàrdia - sorvegliare

far a pónta - temperare la matita

far a pretziósa - civettare

far a téa - tessere

far a tìra - flirtare

far afàno - nauseare con vomito

far amór - fidanzamento

far bàsta - cessare

far bee - belare

far bel - abbellimento, abbellire

far béva - dissetare

far bévar - propinare

far caminàr (un móbie o sìmile) - abbambinare

far casòti - accovonare

far che se càe i tórbi - decantare (sedimenti del vino)

far ciàro - appurare, illuminare

far combàtar - disturbare

far conóssar ròbe terìbii - costernare (far)

far cordèe - sfrangiare

far da ... - fungere da ...

far de ògni èrba un fas - generalizzare

far del mal - addolorare, ledere, lesionare, nuocere, funestare, perpetrare

far difaréntze - privilegiare

far el ghet - germogliare

far el pel - ammuffire con spore molto evidenti

far el seràjo - accerchiare, agguato

far fagòti (figurativo) - partire

far far a cheàltri - deferire

far far dée portzearìe - pervertire

far far difarénte o mal - corrompere

far far pàse - conciliare

far fen - fienagione

far fènta - fingere

far fiòi - procreare

far fòra in poc témpo - divorare

far frànze - sfrangiare

far gambiàr idèe - corrompere

far gatarìgoe - solleticare, stuzzicare con solletico

far gràspa - distillare

far guèra - combattere

far i cónti - calcolare

far i còrni - adulterio, tradire

far i profùmi - soffumicare, suffumicare (di medicina)

far jàcomo - curvare le gambe

far jatzarèa - dimoiare (acqua e ghiaccio a piccoli pezzi)

far mal - dolo

far manèr - abbicare (fare la bica = mucchio di covoni di grano)

far moéca - ammollire

far na céca - cecare

far na improvisàta - sorprendere

far o ver i diagoéti - intirizzire

far órti - orticultura

far par - dedicare

far part - dividere

far pascoeàr - pascere, pascolare, pasturare

far paùra - atterrire

far pèzo - aggravare

far pi fis - addensare

far pi idièr - alleggerire

far pi mal o brut che se pol - deturpare

far piànzar - commuovere

far pontùre - inoculare, iniettare

far pràtica - esercizio

far pròva tant ris-ciósa - cimentarsi

far repetón - assordare

far restàr (... de sas) - sbalordire

far rinvegnér - stemperare (metalli, polenta)

far ritzàr el pel - raccapricciare

far rivìvar - evocare

far saltàr fòra - scovare

far san Martìn - traslocare

far savér - divulgare

far schìfo - ripugnare, schifare

far sèsti - accennare, gesticolare, gesteggiare mimare, vezzeggiare

far sòido - consolidare

far spiàja - elioterapia

far strìche - dilaniare, sfrangiare, strisciare

far su - comporre, edificare

far su el gémo - raggomitolare

far su un poc àea vòlta - raggruzzolare

far sùo - appropriarsi

far tàsa su - zittire

far tàsar - tacitare

far tòchi - spezzare

far tornàr - ridurre

far triboeàr - perseguitare

far tzìme - cimare, svettare

far un gémo - raggomitolare

far védar - dimostrare, illustrare, esempio

far védar o mostràr (un’opinione, un sentimento, un’arte, ecc...) - professare

far vegnér fòra - suscitare

far vegnér in ment - raccapezzare

far vegnér a àcua mòrta in bóca - inuzzolire

far vèrzar i òci - disilludere, disingannare

far vòvi dùri - assodare

farabùto - farabutto, malfattore

faràl - fanale, faro

faràl a carbùro - frugnuolo

farfàea - farfalla

farfaeón - farfallone

farfàr - commettere, far fare

fàrghe - recare

fàrghe a pèe - ammazzare

fàrghe a pónta - acuire

fàrghe a prèdica - esortare

fàrghe a stràda (... àea sèga) - allicciare (... la sega)

fàrghe a tìra - braccare

fàrghe bon - mettere o tenere ben saldo, supplire

fàrghe e nàne - cullare

fàrghe el fil - raffilare

fàrghe el seràjo - circondare

farìna de fiór - farina di frumento, semola

farìna gròssa - semolino

farinàtz - cruschello, farinaccio

farmacìa - farmacia

farmacìsta - farmacista

fàro - faro

faróna - faraona

fàrse - maturare

fàrse morìr ben - eutanasia

fàrse un gémo - raggomitolarsi, rannicchiarsi

fàrse védar - affacciarsi

fàrse védar mèjo - ostentare

farséto - falsetto

fas - fascio

fasiòl - fagiolo

fassà - bendato

fàssa - benda, fascia, garza

fassadùra - bendaggio

fassìna - fascina di legna da bruciare

fassinèr - legnaia

fassinòt - fastello

fàsso tùto mi - factotum

fassóra - padella (per friggere)

fassoràda - padellata

fassoréta - padellina

fastìdio - svanimento

fat - compito, compiuto, maturo

fat a pónta - puntuto

fat cussì - insito

fat de fià - fragile

fat e fàti - fatto e fatti

fat óra - fatto a tempo o in tempo

fat par - dedica

fatà - fatato

fàta - fatta

fatàe - fatale

fataità - combinazione, fatalità

fatàr - fatare

fatétza - fattezza

fatìbie - eseguibile, fattibile, fattivo

fàto - vicenda

fatór - agente, amministratore, fattore (agente rurale)

fatorìn - fattorino

fatostà - difatti

faturàr - fatturare

fatùto - factotum

fàtzie - facile, semplice

fatziità - facilità

fatziitàr - agevolare

fatziitón - facilone

fatzoét - fazzoletto, moccichino, pezzuola

fatzoetón - scialle

fàvaro - fabbro

favìa - favilla

fàvoea - favola, fiaba, racconto

favoeóso - favoloso

favorévoe - favorevole

fèbo - sole (dio greco del ...)

Febràro - Febbraio

febrìte - flebite

fècoea - fecola

fef - nocchio (...arboreo da capitozza)

feìce, feìtze - felice

fémena - consorte, donna, femmina, moglie

femenéa - femminella

femenéta - donnicciola

feminiità - femminilità

fen - fieno

fenèstra - finestra

fenèstra dópia - bifora

fenestrìn - finestrino, oblò

fenestrón - finestrone

fenìr - definire, finire

fenòcio - finocchio

fenòmeno - androgino, anormale, ermafrodito, fenomenalità

fènta - finta

feràl - fanale

feràr - ferrare

feràtz - ferraccio

ferìa - ferita, lesione

feriàe - feriale

ferìo - ferito

ferìr - ferire

fermà - arrestato

fermà ben - ancorato

fermàda - fermata

fermàr - fermare

fermàr ben - assestare

fermentatzión - fermentazione

férmo - fermo

férmo (nei modi e nelle idee) - perentorio

férmo imòbie - immobile

fèro - barra, ferro

fèro (di 5 divisioni: fèro, égno, tèra o sas, àcua, ària) - metallo

fèro (per lavorare) - utensile

fèro da bàrba - rasoio

fèro da scàrpe (par tajàr curàme) - trincetto per calzolai

fèro déa ròba - tenditoio

ferovìa - ferrovia

ferovièr - ferroviere

fèrtie - fertile

ferùn - fiorume

fésse - facesse (fare)

fèsta - cerimonia

fèste - fasti

festìn - festino

festìn co portzearìe - orgia

festùc - festuca, fruscolo, fuscello

féta (porzione) - fetta, parte (una ... di)

fetèa - fetta

feteéte - fettine

fià - alito, fiato, filato, po’, poco, respiro

fìa - figlia, fila, riga

fìa de càri o bèstie - carovana

fiàba - favola, fiaba, leggenda, racconto

fiàbie - filabile

fiàc - fiacco, pigro

fiàca - fiacca, pigrizia

fiàcoea - fiaccola

fiadùra - filatura

fiàea - fiala, flacone

fiaéta - provetta

fiàma - fiamma

fiamàda - fiammata

fiaménto - filamento

fiancàda - fiancata

fiànco - fianco

fiànda - filanda

fiantìn, fiantinét - pochino, zinzino

fiàp - flaccido, floscio, vizzo

fiàr caìvo - vaneggiare

fiàsca - damigiana piccola, fiasca

fiàsco - fiasco

fiastròca - filastrocca

fiatàr - fiatare, respirare

fìbia - fibbia

fìca - lancia (bacchio)

ficàr - conficcare, ficcare, introdurre

fidà - fedele, fidato

fidàr - fidare

fiét - filetto

fietadùra - filettatura

fietàr - filettare

fiéto - lonza, filetto di carne ecc ...

fiéto par el ossacòl - arista

fifàr - piangere, pianto

fìfigna - pagina, piega, grinza

fifìo - fifa

fifón - pauroso

fifotàr - frignare

figà - fegato

fìga, brùssoea (il sesso è espresso con volgarità) - vagina, sesso

figadèi - salsiccia anche con fegato

figadèl - fegatello

figadìni - fegatini

fighèr - fico (albero)

fìgo - fico (frutto)

figón - gagà

figùra - immagine

figuràr - figurare

figuràrse - immaginarsi

figurìn - figurino

figurón - figurone

fiibrìa - galaverna

fiibustièr - corsaro, filibustiere

fiigòt - filamento del baccello

fiigràna - filigrana

fiipìn - filippino

fil - bavetta che taglia, filo, stelo, tagliente

fil de spàgna - lenza

fil déa eùce - filo elettrico

fil déa schéna - rachide (spina dorsale)

fil del rajonaménto - trama

filiàe - figliale

filièra - madrevite

filtràr - filtrare

fìltro - filtro

fin - esile, fine, fino, sottile, mèta, obiettivo, termine, sino

fin àea fin - oltranza

fin cóme i cavéi - capillare

fin fin - fin fine

finadès - finora

finàe - finale

finaità - finalità

fin che - finché

fìne - di maniera fine

fineàno - capodanno

finìo - consunto, dimesso, finito

finìr - smettere (finire)

finìr, far fòra - completare, ultimare, finire, consumare fino alla fine, esaurire

finìsse mal - tragico

fintón - falso

fiò - filo (amico, da philos, in greco, termine usato per indicare il trascorrere le serate tra amici)

fiòc - fiocco

fiocàr - fioccare

fiòea tant (el ... ) - prolifico (è ... )

fioeàda - figliata

fioeàr - figliare, prolificare

fioeàstro - figliastro

fiòi - prole

fiòl - figlio, creatura, propaggine (di pianta)

fiòl (di pianta) - virgulto

fiòl de un can! - malnato!

fiòl de ànema - trovatello

fiòl del neódo - pronipote

fión - filone

fiór - fiore

fiór del bordeón - campanula

fióra - fioretta

fiorét - fioretto

fiorfiór - fior fiore

fióri da mort - crisantemi

fiorìa, fiorìda - fiorita

fioridùra - fioritura

fiorìo - fiorito

fiorìr - fiorire

fiorìsta - fioraia, fiorista, floricoltore

fiosofàr - filosofare

fiosofìa - filosofia

fiòssera - filossera

fiotóso - fibroso

fiòtzo - figlioccio

fiovìa - filovia

fìrma - avallo

firmàr - firmare, vidimare

fis - consistente, denso, pesto (buio...), fitto, folto, intenso, oleoso, pastoso, 

fisasmònica - fisarmonica

fiscàe - fiscale

fis-cét - fischietto

fis-ciàda - fischiata, fischio

fis-ciànte - sibilante

fis-ciàr - fischiare, zufolare

fìs-cio - fischiata, fischio, sibilo

fis-ciòl - zufolo

fisonomìa - fattezza, fisionomia

fissà - fisso, fissato, intento

fissàjo - fissaggio

fissàr - cementare, fissare

fissatzión - paranoia

fìstoea - fistola

fìta - fitta

fitàbie - fittabile

fitàntza - affitto

fitàr - affittare

fituàl - inquilino, locatario

flanèa - flanella

flessìbie - flessibile

fluviàe - fluviale

fodrà - foderato

fòdra - fodera

fodràr - foderare

fòdro - guaina

fóe - folle (macchina)

fóea - folla, forgia, fucina

foeàda - pigiata d’uva

foeadùra - frangitura dell’uva, pigiatura

foeàr - pigiare l’uva

foeàr e far vin - vinificazione

fóega - folaga, germano

fòfio - loffio

foghèr - camino, focolare

fogherét - caminetto

foghìsta - fochista, fuochista

fognadùra - fognatura

fògo - bengala, fuoco, petardo

fògo de Santantònio - erpete, herpes, herpes zoster

fòja - foglia

fojét - biglietto

fòjo, fòlio - foglio

folp - polipo, polpo

folpà - felpato

folpàda - felpa

folpàtz - piovra

fondà - affondato

fondàl - tagliere (recuperato da un fondo di botte)

fondàr - affondare, profondare

fóndar - colare

fondétza - profondità

fóndi - feccia (depositi), fondiglio (depositi), residui, posatura (depositati), morchia

fóndo - base (basamento), sfondo, deposito, fondale, sedimento, profondo

fondùo - fuso

fóngo - fungo

fontanèa - fontanella

fòra - esterno, fuori, manca, sinistra (direzione)

fòra céntro - eccentrico

fòra che - eccetto, fuorché, sennonché, tranne

fòra de - fuorché

fòra de tèsta - dissennato, esaltato

fòra de tut - irreale

fòra par fòra - da parte a parte, da una parte all’altra, in trasparenza

fòra piómbo - pendere (inclinato)

forabùso - picchio (uccello)

foradùra - foratura

foràjo - foraggio

foramàn - periferia, periferico

foràr - forare, foracchiare

foràto - bimattone

foravìa - di nascosto, sottobanco

forbìa - pulizia

forbìda - pulitura

forbìo - forbito

forbìr - forbire, pulire

fórca - forca, tridente

forcàda - forcata

forcàs - palo con forcella alla estremità

forcassèa - bivio

forcassèa (del remo) - scalmo

forcèa - forcella

forchét - bidente

forchéta - forcina

fórcoea - forcola

forcón - forcone

forèsto - esotico, estraneo, forestiero, straniero

forèsto scónt - clandestino

fórfe - forbice

fórfe da amièra - cesoia

forfeséta - forfecchia

formà - formato

fórma - forma, formella, foggia, marmotto (dei calzolai)

fórma da scàrpe - piede di ferro del calzolaio

formadór - formaio (colui che fa forme da scarpe)

formajèa - formaggio fresco

formàjo - cacio, formaggio

formàjo cói bùsi - Emmenthal

formàjo da gratàr - formaggio grana

formàjo de càvara - formaggio pecorino

formàr - formare

forménto - frumento, grano

forménto duro - farro

formidàbie - formidabile

formìga - formica

formighèr - formicaio

fórmuea - formula

fornàse - fornace

fornèl - fornello

fornèr - fornaio

fornidór - fornitore

fornìr - fornire, munire

fórno - panificio

fortàja - frittata

fòrte - prospero, vivido

fortificàbie - fortificabile

fortuìo - fortuito

fortunà - fortunato

fortzà - forzato

fòrtza - energia, lena

fòrtza compàgna - equipollente

fortzàr - forzare

forùncoeo - foruncolo

fos - fossato, fosso

fosforesséntza - fluorescenza, fosforescenza

fossét - cunetta

fòssie - fossile

fòssina - fiocina

fòta - fotta (collera)

fòto - fotografia

frac - fracco, serqua

fracadór - propulsore (chi spinge)

fracàr - istigare, premere, propulsare

fracàs - baccano, cagnara, fracasso, gazzarra, boato

fracassàr - fracassare

fràcoea (arcaico e canzonatorio) - indigestione, panico da ressa

fradeàntza - fratellanza

fradeét - fratellino

fradèl - fratello

fradèl de sàngue - germano

fràgie - fragile

fràgoea - fragola

Fràgoea - tipo di uva

Fràgoeo - tipo di vino

frainténdar - fraintendere

frajèo (è inteso anche come “tanta roba”) - flagello

franàr - franare

frànco - sincero, sicuro

frànza - frangia

frapónar - frapporre

fràsca - fronda, osteria

fràssino - ornello

frastornàr - frastornare

fratàje - coratella, frattaglie

fràte - monaco

fratémpo - intervallo

fratón - abate, frettazzo, nettatoio da muratore, pialletto del muratore


